
STATEMENT 
OF 

TREATIES AND INTERNATIONAL 
AGREEMENTS 

Registered or filed and recorded 
with the Secretariat during the month of 

February 1977 

RELEVÉ 
DES 

TRAITÉS ET ACCORDS 
INTERNATIONAUX 

Enregistrés ou classés et inscrits 
au répertoire au Secrétariat pendant le mois 

de février 1977 

UNITED NATIONS / NATIONS UNIES 

New York, 1979 





; I 

/ / / ) 

( p - m ) 

IS 5 ~ o o 

> 7 

C t C M ^ ' ^ 

j C A ^ W - C ^ C J X ^ * - / - C^-Zt- X * . z . "2,-2; t / y 

U S / 

JÔB I F / 5 " 



0 

A 

% 

^ A 

V- / t 
V r 



TABLE OF CONTENTS 

Page 

PART I. Treaties and international agreements registered: Nos. 15403 to 15501 , 97 

PART II. Treaties and international agreements filed and recorded: Nos. 773 to 776 120 

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and international 
agreements registered with the Secretariat of the United Nations 121 

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations$ etc., concerning treaties and international 
agreements registered with the Secretariat of the League of Nations 141 

CORRIGENDA AND ADDENDA to Statements of Treaties and International Agreements registered 
or filed and recorded with the Secretariat 142 

INDEX 143 

TABLE DES MATIERES 

Pages 

PARTIE I. Traités et accords internationaux enregistrés : Nos 15403 à 15501 97 

PARTIE II. Traités et accords internationaux classés et inscrits au répertoire : Nos 773 à 776 . . . . 120 

ANNEXE A. Ratifications, adhésions, prorogations, etc., concernant des traités et accords 
internationaux ônregistrés au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 121 

ANNEXE C. Ratifications, adhésions, prorogations, etc., concernant des traités et accords 
internationaux enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations 141 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS concernant des Relevés des traités et accords internationaux enregistrés 
ou classés et inscrits au répertoire au Secrétariat 142 

INDEX 143 

iii 





NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 1.0 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording nuaber, title» date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coining into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of excffioic registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux , les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de 1 Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 CI), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
â la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a paTty a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été.définis, ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou dT"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner aù Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d1objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentioné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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PART I PARTIE I 

TREATIES AMD INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DURING THE MONTH OF PEBRUARY 1977 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE HOIS DE FEVRIER 1977 

Nos. 15103 to 15501 

•ï 
No. 15403. PAPUA NEK GUINEA AND HORLD HEALTH ORGANIZATION: 

rBasic Agreement for the provision of technical advisory 
O assistance. Signed at Manila on 27 February 1976 and at 

Port Moresby on 28 June 1976 
Case into force on 28 Jane 1976 by signature, in accordance^ 

with article VI (1) . 
Anthentic tent; English. 

Also see sane number in annex A.) 
f 

6' 

Nos 15403 1 15501 

NO 15403. PAPOUASIE—NOUVELLE-GUINEE ET ORGANISATION 
MONDIALE DE LA SANTE : 

Accord de base concernant une assistance technique de 
caractère consultatif. Signé 3 Manille le 27 février 1976 
et i Port Moresby le 28 Juin 1976 
Entré en vigueur le 28 juin 1976 par la signature, 

conformément a l'article VI, paragraphe 1. 
Texte authentique ; anglais. 
Hpeg^stré par la Papouasie-
1977i (Note : Voir aussi mSme numéro en annexe A.) 

No. 15404. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND RWANDA: 

Agreenent concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Rwanda. Signed 
at Kigali on 2 February 1977 -. 
Cane into force on 2 February 1977 by signature, in 

accordance vith article XIII(1). 
ftytfreptic texts: French and English. 
Registered ex officio on 2 February 1977. 

0 
<P 

s* 

ih 

See article XII(1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

èlo 15404. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES PO0B LE DEVELOPPEMENT) ET «MANDA 3 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement rvandais. 
Signé â Kigali le 2 février 1977 
Entré en vigueur le 2 février 1977 par la signature, 

conformément & l*article XIII, paragraphe 1. 

-> Voir article XII» paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 15405. NETHERLANDS AND JAMAICA : 
Exchange of letters constituting an agreement relating to the 

reciprocal granting of authorizations to permit licensed 
amateur radio operators of either country to operate 
stations in the other country. Kingston, 24 June 1976 

Came into force on 22 December 1976, the date of receipt by 
the Governnent of Jamaica of a letter indicating that the 
constitutional reguirements in the Netherlands had been 
complied with, in accordance vith the provisions of the said 
letters. /j 

«gg^gteteflj»* the Netherlands on 3 February 1977. 

/ D 
b 

No 15405. PAYS-BAS ET JAMAÏQUE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif â l'octroi, 
par réciprocité, d'autorisations permettant aux opérateurs 
de radio amateurs brevetés de chacun des deux pays 
d'exploiter des stations dans l'autre pays. Kingston, 24 

j Juin 1976 
Entré en vigueur le 22 décembre 1976, date de réception par 

le Gouvernement jamalguain d'une lettre indiquant que les 
fornalités constitutionnelles avaient été accomplies aux 
Pays-Sas, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Pays-Bas le 3 février 1977. 

No. 15406. MAURITANIA AND MOROCCO: 
Convention concerning the State frontier (with map). Signed 

at Rabat on 14 April 1976 
Cane into force on 10 November 1976 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Rabat, in 
accordance with article V. 
ftutheptic text: purepcfr. 
Registered by Mauritania and Morocco on 9 February 1977. 

No 15406. MAURITANIE ET MAROC : 
Convention relative au tracé de la frontière d'Etat (avec 

carte). Signée 4 Rabat le 14 avril 1976 
Entrée en vigueur le 10 novembre 1976 par l'échange des 

instruments de ratification, lequel a eu lieu a Rabat, 
conformément A l'article V. 
Texte authentique : français. 
Enregistrée par la Mauritanie et le Maroc le 9 février 1977. 

No. 15407. SPAIN AND PERU: 
Agreement on cultural exchanges. Signed at Lima 

on 30 June 1971 
Came into force on 4 March 1977, i.e., 30 days after the 

date of the exchange of the instruments of ratification, y f 
which took place at Madrid on 2 February 1977, in accordance 
with article XIV. /J Î 
Anthentic text: Spanish> 
Registered by Spain on 16 February 1977. f 

No 15407. ESPAGNE ET PEROU : 
Accord relatif aux échanges culturels. Signé à. Lima le 30 

juin 1971 
Entré en vigueur le 4 mars 1977, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruments de ratification, lequel a 
eu lieu a Madrid le 2 février 1977, conformément â l'article 
XIV. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 16 février 1977. 
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NO. 15408. SPAIN AND GREECE: Mo 15406. ESPAGNE ET GSECE : 
Special Agreement on scientific and technical co-operation. 

Signed at Hadrid on 8 December 1972 
Accord spécial de coopération scientifique et technique. 

Signé a Madrid le 8 décembre 1972 

t 
b 
t 
a 

£ & 

On page 98, under No. 15408, replace the paragraph concerning^ A la page 98, sous le No 15408, substituer au paragraphe 
the entry into force by the following text: relatif à l'entrée en vigueur le texte suivant : it 

i 

"Came into force on 20 August 1976, as agreed by notes 
Cof 15 and 20 January 1977) and in accordance with 
article VI.» 

0 
No. 15409» UNITED NATIONS (UNITED HATIONS DEVELOPMENT 

PR0GBA9HE) AFD ANGOLA: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Angola (with 
exchange of letters)• Signed at Luanda on 18 February 
1977 

Applied provisionally as from 18 February 1977, the date of 
signature, in accordance vith article XIII(1)« 

Authentic texts of the Agreement: French and English. 
Authentic teit of the letters: French. 
Registered ex officio on 18 February 1977-

See article XII (1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

"Entré en vigueur le 20 août 1976, comme convenu par 
notes (des 16 et 20 janvier 1977) et conformément 
à l'article VI." 

NO 15409. OBGANISATION DES NATIONS UNIES (PSOGBAMHE DES 
NATIONS UNIES POUB LE DEVELOPPEMENT) ET ANGOLA : 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement angolais (avec 
échange de lettres)• Signé à. Luanda le 18 février 1977 -» 

Appliqué provisoires en t â compter du 18 février 1977, date 
de la signature, conformément â l'article XIII, paragraphe 1. 

Texte authentique des lettres s français. 
Enregistré d'office le 18 février 1977. 
-» Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 

relatives d la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

NO. 15410. MULTILATERAL: 

Convention on the prevention and punishment of crimes against 
internationally protected persons, including diplomatic 
agents (with resolution 3166 (XXVIII)). Adopted by the 
General Assembly of the United Nations, at New York, on 14 
December 1973 

Came into force on 20 February 1977 in respect of the 
States listed hereafter, i.e., the thirtieth day following 
the date of deposit of the twenty-second instrument of 
ratification or accession vith the secretary-General of the 
Onited Nations, in accordance vith article 17 (1): 

No 15410. MULTILATERAL S 

Convention sur la prévention et la répression des infractions 
contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques (avec 
résolution 3166 (XXVIII)). Adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies, à Nev Tork, le 14 décembre 
1973 

Entrée en vigueur le 20 février 1977 i l'égard des Etats 
ci-après, soit le trentième jour qui a suivi la date de 
dépât auprès du Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies du vingt-deuxième instrument de ratification ou 
d'adhésion, conformément à l'article 17, paragraphe 1 : 

State 

.Bulgaria 
(Nith a reservation to the 
effect that it does not 
consider itself bound by 
paragraph 1 of article 13.) 

Byelorussian Soviet socialist 
Republic 
(Confirming the reservation 
made upon signature to the 
effect that it does not 
consider itself bound by 
paragraph 1 of article 13.) 

Canada 
Chile 
Cyprus 
Czechpslovakia 
(Vith a reservation to the 
efffct that it does not 
consider itself bound by 
paragraph 1 of article 13.) 

Denmark 
(Vith' a declaration to the 
effect that, until further 
decision, the Convention shall 
not apply to the Faroe islands 
and Greenland.) 
Ecoador 
German Democratic Bepublic 
(With a reservation to the 
effect that it does not 
consider itself bound by 
paragraph 1 of article 13.) 

Ghana 
(Vith a reservation to 
paragraph 1 (c) of article 3, 
vhich vas withdrawn by 
notification received on 18 
November 1976. with a 
reservation in respect of 
paragraph 1 of article 13.) 

Date of deposit of the 
instrument of ratifi-
cation. or accession <al 

18 July 1974 

5 February 1976 

4 August 
21 January 
24 December 
30 June 

1 July 

12 Harch 
30 November 

25 April 

1976 
1977 a 
1975 à 
1975 

1975 
1976 

1975 à 

Ftai 

Bulgarie 
(Avec réserve aux termes de 
laquelle la Bulgarie ne se 
considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 1 
de l'article 13). 

Canada 
Chili 
Chypre 
Daneaark 
(Avec déclaration aux termes 
de laguelle, jusgu'â décision 
ultérieure, la Convention ne 
s'appliguera pas aux ties 
Féroé et au Groenland.) 
Eguateur 
Etats-Unis d'Amérigue 
Ghana 
(Avec réserve au paragraphe 1 c) 
de l'article 3, laquelle a été 
.retirée par notification reçue 
le 18 novembre 1976. Avec réserve 
i 1'égard du paragraphe 1 de 
l'article 13.) 
Hongrie 
(Arec réserve aux termes de 
laquelle la Hongrie ne se 
considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 1 
de l'article 13.) 
Libéria 
Mongolie 
(Avec réserve aux termes de 
laquelle la Mongolie ne se 
considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 
1 de l'article 13.) 

Nica ragua 

D«yte du dépQt de l'ins-
tfPHfrfl* Egtjfj.catj.pp, 
9P ?*»4Mgi9ft pi 
18 juillet 1974 

4 aofft 
21 janvier 
24 décembre 
1er juillet 

12 mars 
26 octobre 
25 avril 

1976 
1977 â 
1975 â 
1975 

1975 
1976 
1975 à 

30 septembre 
8 aottt 

10 mars 

1975 à 
1975 

1975, 



n 2 
L ' 

Hangary 
(Hith a reservation to the 
effect that it does not 
consider itself bound by 
paragraph 1 of article 13.) 
Liberia 
Mongolia 
(Hith a reservation to the 
effect that it does not consider 
itself bound by paragraph 1 of 
article 13.)-
Nicaragua 

/Pakistan"* ̂ . 
reservation that it 

does not consider itself bound 
by paragraph 1 of article 13) • 
Paraguay 
philippines 
Sweden 
Tunisia 
(Confirming the reservation 
made upon signature in respect of 
paragraph 1 of article 13.) 
Ukrainian Soviet socialist 
Republic 
(Confirming the reservation 
made upon signature to the 
effect that it does not 
consider itself bound by 
paragraph 1 of article 13.) 
Onion of Soviet Socialist 
Bepublics 
(Confirming the reservation 
made upon signature to the 
effect that it does not 
consider itself bound by 
paragraph 1 of article 13.) 

" ̂ United States of America 
Yugoslavia 

26 Harch 1975 

30 September 1975 a 
8 August 1975 

10 Harch 1975 
29 March 1976 £ 

24 November 1975 
26 November 1976 £ 
1 July 1975 

21 January 1977 

20 January 1976 

15 January 1976 

26 October 1976 
29 December 1976 

Authentic texts a English. Prench. Chinese. Bussian and 
Registered ex officio on 20 February 1977,. (Note: Also see 
same number in annex A.) 

-» see article 13(1) for provisions relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice. 

Pakistan 29 mars 1976 a 
(Avec réserve aux termes de 
laquelle le Pakistan ne sera 
pas lié par le paragraphe 1 
de l'article 13.) 
Paraguay 
philippines 
Bépubligue démocratigue allemande 
(Avec réserve aux termes de 
laguelie la Bépubligue démo-
cratique allemande ne se considère 
pas liée par les dispositions du 
paragraphe 1 de l'article 13.) 
Bépubligue socialiste 
soviétigue de Biélorussie 
(Avec confirmation de la 
réserve formulée lors de la 
signature aux termes de laguelle 
elle ne se considère pas liée par 
les dispositions du paragraphe 1 
de l'article 13.) 
Bépubligue socialiste 
soviétigue d'Ukraine 
(Avec confirmation de la réserve 
formulée lors de la signature, 
aux termes de laguelle elle ne se 
considère pas liée par les dispo-
sitions du paragraphe 1 de 
l'article 13.) 
Suéde 
Tchécoslovaquie 
(Avec réserve aux termes de 
laquelle la Tchécoslovaquie 
ne s'estime pas liée par les 
dispositions du paragraphe 1 
de l'article 13.) 
Tunisie 
(Avec confirmation de la réserve 
formulée lors de la signature à 
l'égard du paragraphe 1 de 
l'article 13.) 
Onion des Bépubligues socialistes 
soviétigues 
(Avec confirmation de la réserve 
formulée lors de la signature 
aux termes de laquelle elle ne se 
considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 1 
de l'article 13.) 
Yougoslavie 
Textes authentjgues : anglais, français, chinois, rosse et 
Enregistrée d'office le 20 février 1977. 
même numéro en annexe A.) 

24 novembre 1975 
30 novembre 1976 £ 
30 novembre 1976 

5 février 1976 

20 janvier 1976 

1er juillet 1975 
30 juin 1975 

21 janvier 1977 

15 janvier 1976 

29 décembre 1976 

(N2£e Voir aussi 

-» Voir l'article 13, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives â la compétence de la Cour internationale de 
Justice. 

Ho. 15411. INTEBBATIONAL BANK FOB RECOHSTRDCTION AND 
DEVELOPMENT AMD ALGERIA: 
uarantee Agreeaent—Pover Project (vith General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 
1974) • Signed at Washington on 10 June 1974 

Came into force on 20 December 1974, upon notification 
the Bank to the Government of Algeria. 

by 

0 Ab-< 
O 90 

Registered by the International Ban* for Reconstruction ana 
Development on 22 Februa ry 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15411. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET ALGERIE : 

Contrat de garantie — Projet relatif t l'énergie électrique 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Hashington le 10 juin 1974 -. 
Entré en vigueur le 20 décembre 1974, dés notification par 

la Banque au Gouvernement algérien• 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15412. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ALGERIA: 

Guarantee Agreement—Railway Project (with General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 
1974) . Signed at «ashington on 10 June 1974 ,, à 

m h e w t t e Wt;—English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
-. see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Came into force on 20 December 1974, upon notification 
the Bank to the Government of Algeria. 

• No 15412. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ALGERIE : 

Contrat de garantie — Projet relatif aux chemins de fer 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé A 
Hashington le 10 juin 1974 
Entré en vigueur le 20 décembre 1974, dés notification par 

la Banque au Gouvernement algérien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• No. 15113. INTERNATIONAL BANK FOB BBCONSTBDCTION AND 
DEVELOPHBNT AID ALGESIA: 

Guarantee Agreeaent—Industrial Credit Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Gaarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on « September 
1975 

Cane into force on 5 January 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Algeria. « 

( 
Authentic text: English. / I 
Registered by the International Ban* for Reconstruction and » ") 

Development on 22 February 1977. ] " 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15413. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA BEC08STBUCTI0N ET 
LE DBVELOPPEBEHT ET ALGEBIE : 

Contrat de garantie — Projet relatif an crédit industrie^ 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en âate du 15 aars 1974). Signé â 
Washington le 4 septembre 1975 -. 

„ '} Entré en vigueur le 5 janvier 1976, dés notification par la 
"S Bangue au Gouvernement algérien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation daun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15414. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AID 
UPPER VOLTA: 

Development Credit Agreement—Bonqouriba Agricultural 
Development Pro-lect (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 31 
January 1969) . Signed at Washington on 19 July 1974 -. 

Came into force on 18 July 1975, upon notification by the 
Association to the Government of Upper Volta. 

m h e a U t %eft; PaqUsht 
«Mistered bv the International Development Association on 22 ^ \ 

fefrmtY 1?77. 1 1 

-• See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15414. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
HAUTE-TOLTA : 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif au 
développement agricole de Bouoouriba (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). Signé i 
Washington le 19 juillet 1974 -. 
Entré en vigueur le 18 juillet 1975, dés notification par 

1"Association au Gouvernement voltaTgue. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d aun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15415. 
LANKA : 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND SRI 

Development Credit Agreement—Dairy Development Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 9 August 1974 -» 

Cane into force on 10 February 1975, upon notification 
the Association to the Government of Sri Lanka. 

by ' 

m l W B U y * m ; English. 
Registered bv the International Development Association on 22 

February 1977. 
'-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 15415. 
SRI LANKA: 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

0 Contrat de crédit de développement — Projet relatif au 
développement de l'industrie laitière (avec annexes e et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé A Washington 
le 9 aottt 1974 
Entré en vigueur le 10 février 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernement sri-lankais. 

i m t mh^flUq»? ; WHl~ajsT Enregistré par l'Association internationale de développent 
le M rem?r,i977t 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d*un arPitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• NO. 15416. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND IVOBÏ COAST: 

Loan Agreement—Abidjan Severaae and Drainage Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 17 January 1975 -• 

Came into force on 19 January 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of the Ivory Coast. 

m h S P t j c t m ; English. v Eeqistered bv the International Bank for Reconstruction ayd 
Development on 22 February 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• No 15416. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET COTE D'IVOIRE : 

Contrat d'emprunt — Projet relatif au ré^e^u 
d'assainissement et d'écoulement des eaux i Abidian (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats Vd'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). signé i 
Washington le 17 janvier 1975 -» 
Entré en vigueur le 19 janvier 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement ivoirien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour ^a 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
disposit ions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO. 15417. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBDCTION AND 
DEVELOPHENT AND IVORY COAST: 

* NO 15417. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET COTE D'IVOIRE : 

Guarantee Agreement—BIDJ gypject (with General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Rarch 
1974). Signed at Washington on 12 Deceaber 1975 
Cane into force on 17 September 1976, upon notification by 

the Bank, to the Government of the Ivory Coast. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie — Pyoiçt BjDJt (avec Conditions générales 
applicables aux coatrats d'emprunt et de garantie en date 

^ du 15 aars 1974) . Signé â Washington le 12 déceabre 1975 -» 

Entré en vigueur le 17 septembre 1976, dès notification par 
"% la Banque au Gouvernement ivoirien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d1ua arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15418. 
GHANA: 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—pîjl, palp, ?P9jgçt (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 5 Harch 1975 -» 
Came into force on 24 June 1976, upon notification by the 

Association to the Government of Ghana. 
Authentic text: ppgHsfa• 
Registered bv the International Development Association on 22 

HO 15418. 
GHANA : 

ASSOCIATION INTEBHATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

£ S
Contrat de crédit de développement — 

Mifi-gf ^ huile (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 5 mars 1975 -» 
Entré en vigueur le 24 juin 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernement ghanéen. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

-« Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 15419. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND NIGERIA: 

NO 15419. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET NIGERIA : 

Loan Agreement—^jy^s^pfk DeyçjLyppent pyojÇft (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on \\ 
20 Harch 1975 
Came into force on 19 July 1976, upon notification by the sLsï 

Bank to the Government of Nigeria. 

P?T9l9Pr?P* op ?? r^frEWT 1977t 
-» See section 9.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'emprunt — Projet relatif au développement de 
l'élevage (avec annexes et conditions générales applicables 

' aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969) . Signé â Washington le 20 mars 1975 --

dès notification par Entré en vigueur le 19 juillet 1976, 
la Banque au Gouvernement nigérian. 

Enregistré p^r ^ Panape p?up j.a reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
-» Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15420. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND NIGERIA: 

* No 15420. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET WIGEBIA : 

Loan Agreement—G us au Agricultysgtl, Envelopment Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
Washington on 4 April 1975 -» 
Came into force on 5 January 1976, 

Bank to the Government of Nigeria. 
upon notification by the 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and A j 
Development on 22 February 1977. ^ \ 

-» See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

A 

Contrat d'emprunt — Projet relatif au développement agricole 
dç Gosftu (avec annexes e~t Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969). Signé â Washington le 4 avril 1975 -
Entré en vigueur le 5 janvier 1976, dés notification par la 

Bangue an Gouvernement nigérian. 
Texte authentique : anglais. 

PftE A* P m r e i m m U m l e p<?Qr 14 
9\ 1? qjretoppwft* U ffrrrieir 

Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* Ho. 15121. I8TEBHATI0HAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND NIGERIA: 

* NO 15421. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

Loan Agreement—Bice Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969). signed at Hashington on 25 April 
1975 
Case into force on 1 October 1976, upon notification by the ,/\) 

Bank to the Governnent of Nigeria. A*) 
0 I7 

MUeqt ig tes t i ppqljsfr, U 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 

/ 

Contrat d'emprunt — Projet relatif au riz (avec annexes et 
yConditions générales applicables aux contrats d'emprUDt et 

y]/ de garantie en date du 31 janvier 1969). Signé i 
Hashington le 25 avril 1975 

See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 1er octobre 1976, 
la Banque au Gouvernement nigérian. 

dés notification par 

Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15422. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND NIGERIA: 

Loan Agreement—combe Agricultural Development Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
•ashington on 29 September 1975 

Came into force on 29 November 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Nigeria. 

AqtbefUC teyt; English. 0 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Pev?;t9Pf9S* <?B ti febrwry 1?77, 

ch" 
j 

See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15422. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

de Gonbe (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 

, 1969) . Signé â Hashington le 29 septembre 1975 
Entré en vigueur le 29 novembre 1976, dés notification par 

la Banque au Gouvernement nigérian. 

Enreqistr|eparC'la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15423. 
AFGHANISTAN: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—Second Agricultural Credit 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 March 1974). 
Signed at Hashington on 25 April 1975 -. 
Came into force on 24 July 1975, upon notification by the 

Association to the Government of Afghanistan. 
01 

b 
MUçfftjç. ts*t; fnqUsfrt 
Registered by the International Development Association on 22 

February 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15423. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
AFGHANISTAN : 

Contrat de crédit de développement — Deuyiêpe projet relatif 
au crédit agricole (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 25 avril 1975 -. 
Entré en vigueur 1e 24 juillet 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernement afghan. 
Texte authentique : anglais. 
nregistré par 1'Assoc 
le 22 février 1977. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15424. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
AFGHANISTAN: 

Development Credit Agreement—Kabul Hater Supply and 
Sanitation Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 March 
1974) . Signed at Hashington on 23 June 1975 

çfi Came into force on 23 December 1975, upon notification Q> 
the Association to the Government of Afghanistan. 
Authentic text: English. 
Itegj-Stered bv the International Development Association on ?? 
February 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15424. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
AFGHANISTAN : 

Contrat de crédit de développement — Projet sanitaire et 
d'approvisionnement en eau poor Kaboul (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé J Hashington 
le 23 juin 1975 -. 
Entré en vigueur le 23 décembre 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernement afghan. 

Enregistré par l'Association internationale de développement 

-« Voir paragraphe 1Û.03 c) des Conditions générales pour les 
.dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice-
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* NO. 15425. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
AFGHANISTAN: 

Development Credit Agreement—Second Livestock Development 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) • 
Signed at Washington on 28 June 1976 -» 

Came into force on 27 September 1976, upon notification by 
the Association to the Government of Afghanistan. 

i Authentic text: English. V 
Registered bv the International., Development ftssocj.atjon op 
February 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

ê 
% 

* No 15425. ASSOCIATION INTEBHATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
APGHAH1STAN : 

Contrat de crédit de développement — pçuxiéme pro-iet relatif 
an développement de l'élevage (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de déve-
loppeaent en date du 15 mars 1974). Signé i Washington le 
28 juin 1976 
Entré en vigueur le 27 septembre 1976, dès notification par 

l'Association au Gouvernement afghan. 

ï m s ftffthmiqy? :. analfli?-Enregistré par l'Association internationale de développement 
le il tim?r 1?77f 
Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15426. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND PANAHA: 

Guarantee Agreement—Fishing Port Proiect (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 27 Hay 
1975 -. 
Came into force on 25 September 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of Panama. 

Registered bv the International Bank for Reconstruction and ^ 
peyejopment on 22 February 1977. 

ci 4 
S 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• NO 15426. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PANAHA : 

Contrat de garantie — projet,de port de pèche (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé 3 Washington 
le 27 mai 1975 
Entré en vigueur le 25 septembre 1975, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement panaméen. 

•mftmiqyg ; 
Efîreqimrë par la ?»p<m m ç r a a t m * ! ? p9?f i * reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15427. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND PANAHA: 

Guarantee Agreement—Water Supply.^nd sevefflgp,Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 9 
June 1976 -» 

A 0 
upon notification by the ^ M 

P(\ ̂  
fyutfrentic text; English. U 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 

Cane into force on 15 July 1976 
Bank to the Government of Panama. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator 
the President of the International Court of Justice. 

by 

* No 15427. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PANAHA : 

Contrat de garantie — Projet relatif â l'adduction d'eau et 
â la construction d'éoout (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) • Signé â Washington le 9 juin 1976 -» 
Entré en vigueur le 15 juillet 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement panaméen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15428. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND COLOHBIA: 

* NO 15428. BANQUE INTEBHATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET COLOMBIE : 

Loan Agreement—ç 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at 
Washington on 2 June 1975 
Came into force on 1 April 1976, upon notification by the 

Bank to the Government of Colombia. 
Authentic text: English. 
egifSt^r^d by the Inteyn^ 
"Development on 22 February 1977. 

o -A £ b 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President ot the International Court of Justice. 

Contrat d'emprunt -- Pyp^t de colonisation ^uy^p de Cafljî f.̂  
- pfrfrff H (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 2 juin 1975 -» 
Entré en vigueur le 1er avril 1976, 

Bangue au Gouvernement colombien. 
dés notification par la 

Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* IO. 15429. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION ADD 
DEVELOPHEHT AID COLOMBIA: 

* HO 15429. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA BECOHSTHOCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET COLOMBIE : 

Guarantee Agreement—Sixth Development Finance Companies 
Project (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
•ashington on 31 March 1976 

Cane into force on 1 September 1976, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Colombia. 

mtogpfri? Englishr 0 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 

1 -r4 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Si 

Contrat de garantie — Sixième projet de sociétés financières 
de développement (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé A Hashington le 31 mars 1976 -• 

Entré en vigueur le 1er septembre 1976, dés notification 
par la banque au Gouvernement colombien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* So. 15430. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AMD MOROCCO: 

:Loan Agreement—Souss Groundwater Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at (ashington on 
11 June 1975 

Came into force on 26 September 1975, upon notification by 
'the Bank to the Government of Morocco. 

.mheBtic text; English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* No 15430. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MAROC : 

Contrat d'emprunt — Projet relatif â la nappe d'eau 
souterraine de Souss (avec annexes et Conditions générales 

a applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
Bu 15 mars 1974) . signé â Hashington le 11 juin 1975 

Entré en vigueur le 26 septembre 1975, 
la Bangue au Governement marocain. 

dès notification par 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15431. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AHD 
DEVELOPMENT AND M0B0CC0: 

Loan Agreement—Bay of Agadir Tourism Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Hashington on 
27 February 1976 -. 

Came into force on 29 October 1976, upon notification 
the Bank to the Government of Morocco. by ./ 0 b 
*°tfreBtjç test; Epgljsh, 
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• No 15431. BARQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET MAROC : 

Contrat d'emprunt — Projet touristigue de la Baie d'Agadir 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé t Hashington le 27 février 1976 -. 

Entré en vigueur le 29 octobre 1976, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement marocain. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15432. INTEBNATIOHAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND MAURITIUS: 

Guarantee Agreement—Third DBH Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Rarch 1974) . Signed at Hashington on 23 October 
1975 -. 

Came into force on 9 December 1975, upon notification by 
-the Bank to the Government of Hanritius. 

English. 
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

if 

* No 15432. BAHQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET MAURICE : 

Contrat de garantie — Troisième projet DBH (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974) . signé i Hashington le 23 octobre 
1975 -. 

Entré en vigueur le 9 décembre 1975, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement mauricien. 

Texte authentique : anqlaisT 
Enregistré Par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février J222-
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• Do. 15433• INTERNATIONAL BANK FOB HECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHEHT AND BRAZIL: 

* No 15433. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION El 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

Guarantee Agreement—Third Railway Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 12 November 
1975 
Cane into force on 24 Harch 1976, upon notification by the S , 

Bank to the Governnent of Brazil. 

0 mh<?ffUg fpqlish, 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 

f> 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie — Troisième projet relatif aux chemins 
de fer (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974)• Signé ft 
Washington le 12 novembre 1975 -» 
Entré en vigueur le 24 mars 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
"foîr paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d•un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15434. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHEHT AND BRAZIL: 

Loan Agreement—Secondary and Feeder Boads Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 1 Harch 1976 -» 6 15 
Cane into force on 13 July 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Brazil. 

mit<?BUÇ teEti FMljgt f 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Pmlppiep* February 1977. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15434. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BRESIL : 

Contrat d'emprunt ~ Projet relatif A la construction de 
routes secondaires et de routes ae desserte (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date dn 15 mars 1974). signé 2 
Hashington le 1er mars 1976 
Entré en viguenr le 13 juillet 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement brésilien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

rewBstimip» et le â f t r e l çppe im l e i i t ï i t i s s Ml?, 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15435. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND BRAZIL: 

Loan Agreement—Development Banking Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974, as modified). Signed at 
Hashington on 1 Harch 1976 -» 

Came into force on 26 August 1976, 
Bank to the Government of Brazil. 

m f r e B U c W i Fpqli?h i 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 

f)V 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15435. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BRESIL : 

Contrat d'emprunt — Projet de financement du développement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974, 

ifT/telles gue modifiées). Signé A Washington le 1er mars 
!/ 1976 

Entré en vigueur le 26 aoflt 1976, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement brésilien. 

T e m flPtfr¥Bti(ius ; aufflal?. 
EBreiigtrt pat 1» P«<m m ? » * U 9 t t a l ? P9¥t 1» 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15436. INTEBNATIONAL BANK FOB 
DEVELOPHENT AND BRAZIL: 

BECONSTRUCTION AND 

Guarantee Agreement—Fertilizer Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements f 
dated 15 March 1974). Signed at Hashington on 19 Hay -1 S 
1976 -. A H 
Came into force on 20 July 1976, upon notification by the 

Bank to the Government of Brazil. 

m h g f l U g t e f t t i fipqlif?fr. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15436. BANQUE INTERNATIONALE POOB LA BECOHSTRUCTION EI 
LE DEVELOPPERENT ET BRESIL : 

Contrat de garantie — Projet relatif A la fabrication 
d'engrais (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé A Hashington le 19 mai 1976 -* 
Entré en vigueur le 20 juillet 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement brésilien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



* Mo. 15437. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHEHT AND BBAZIL: 

* No 15437. BANQUE INTEBHATIONALE POUB LA BECOHSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BBESIL : 

Guarantee Agreement—COPEL Power Distribution Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 narch 1974) . signed at Washington on 
19 Hay 1976 -. 

Cane into force on 17 August 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Brazil. 
Authentic text i English. t'"\ 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 'J 

m ? i 9 P i m 9n a m m r r m i * 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

P 4 

Contrat de garantie — Projet relatif » la distribution de 
l'énergie électrique par la COPBL (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). signé » Washington le 19 mai 
1976 

Entré en vigueur le 17 aotït 1976, dés notification par la 
Banque au Gouvernement brésilien. 

îeite m h ¥ » U q ° 9 ; anglais 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

MO. 15438. INTEBIATIOHAL BANK FOB BECOHSTBOCTION AMD 
DEVELOPHENT AHD BBAZIL: 

NO 15436. BANQUE INTEBHATIONALE POUB LA BECOHSTBOCTION ET 
LE DBVELOPPEHEHT ET BBESIL : 

Loan Agreement—Agricultural Besearch Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
23 June 1976 -. 

0 
Cane into force on 21 September 1976, upon notification by 

the Bank to the Government of Brazil. 

» U « ? » U 9 U»ti p p q i m . 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

y 

Contrat d'emprunt — Projet relatif i la recherche agricole 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé S Washington le 23 juin 1976 
Entré en vigueur le 21 septembre 1976, dés notification par 

la Bangue an Gouvernement brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Mo. 15439. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND TUG0SLAVIA: 

* Ho 15439. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DBVELOPPEHEHT ET YOUGOSLAVIE : 

Guarantee Agreement—Yugoslavia Oil Pipeline Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 
19 November 1975 
Came into force on 28 July 1976, upon notification by the 

Bank to the Government of Yugoslavla. 

Epqlifh. " 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

n 
Contrat de garantie — Projet relatif i l'oléoduc yougoslave 

t y (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé i Washington le 19 novembre 1975 -• 
Entré en vigueur le 28 juillet 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement yougoslave• 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Court internationale de Justice. 

* No. 15440. INTERNATIONAL BANK FOR BECOHSTBUCTIOM AND 
DEVELOPHENT AND TOGOSLAVIA: 

Guarantee Agreement—Sarajevo Water Supply and Sewerage 
Project (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Gnarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 8 June 1976 --

0 

M 

pane into force on 9 November 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Yugoslavia. 

mj>SB*iT text! Enq^sh. 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 197?. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• No 15440. BANQUE INTEBHATIONALE POUB LA BECOHSTBUCTIOM ET 
LB DEVELOPPERENT ET YOUGOSLAVIE : 

Contrat de garantie — Projet relatif i l'adduction d*eau 8 
Sarajevo et â la constrnctlon d'égouts (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). signé & Washington le B juin 
1976 
Entré en vigueur le 9 novembre 1976, dés notification par 

la Banque au Gouvernement yougoslave. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives Â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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t Ro. 15441. INTERNATIONAL BANK FOE RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHEHT AND YUGOSLAVIA: 

Guarantee Agreement — Second Industrial Credit Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 (larch 1974). Signed at Washington on 
14 June 1976 -. 

Case into force on 29 October 1976, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Yugoslavia. 

0' Authentic text : m l j g b r 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 

-. See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•'1 I 

* No 15441. BARQUE INTEGRATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION BT 
LE DEVELOPPERENT ET YOUGOSLAVIE : 

Contrat de garantie — Deuxième projet de crédit industriel 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d"emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé A 
Hashington le 14 juin 1976 

Entré en vigueur le 29 octobre 1976, dès notification par 
la Banque au Gouvernement yougoslave. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15442. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHEHT AND YUGOSLAVIA: 

Guarantee Aoreement—Horava Region Development Project: Hater 
Supply. Sewerage and Hater Resources (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Rarch 1974). Signed at Hashington on 
14 June 1976 

( 
Came into force on 3 November 1976, upon notification by /'•} 

the Bank to the Governnent of Yugoslavia. j 
Authentic text: BBql^fr. 0 
Registered by the international Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
-. see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

'1 

* No 15442. BARQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET YOUGOSLAVIE : 

Contrat de garantie — Projet de développement de la région 
du bassin de la Rorava : adduction d'eau, évacuation des 
eaux usées et exploitation et gestion des ressources.eB-saj 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé a Washington le 14 juin 1976 -. 

Entré en vigueur le 3 novembre 1976, dès notification par 
la Banque au Gouvernement yougoslave. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février.]977„ 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

•o. 15443. 
NEPAL: 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION ARD 

Development Credit Agreement—Kulekhari Hydroelectric Project 
(with schedules and General conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). signed 
at Washington on 9 January 1976 -» 

Came into force on 18 Hay 1976, upon notification by the U 
Association to the Governnent of Nepal. [ J 0 Authentic text: English, " 
Registered by the International Development Association on 22 

February 1977. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15443. 
NEPAL : 

ASSOCIATION INTERNATIORALE DE DEVELOPPERENT ET 

Contrat de crédit de développement — Projet hydroélectrique 
de Kulekhari (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Hashington le 9 janvier 1976 -• 

Entré en vigueur le IB mai 1976, dés notification par 
l'Association au Gouvernement népalais. 

Teirte flathsBUi"? ; wqlaig. Enregistré par l'Association internationale de développement 

-< Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

NO. 15444. 
ETHIOPIA : 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION ARD 

Development Credit Agreement—Ranaelands Development Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Hashington on 16 January 1976 -» 

Cane into force on 18 Hay 1976, upon notification by 
Association to the Governnent of Ethiopia. <0 Authentic text: Ppgjjsfr, 
Registered by the International Development Association on 

fffrmtY 1977 r 
21 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» No 15444. 
ETHIOPIE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

Contrat de crédit de développement — projet relatif au 
développement flg. ftajgtgel.apfl? (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de déve-
loppement en date du 15 mars 1974) . Signé â Hashington le 
16 janvier 1976 

Entré en vigueur le 18 mai 1976, dés notification par 
l'Association au Gouvernement éthiopien* 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

le 22 février 1977, 
-. voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* Bo. 15445. IHTEBNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AID 
DEVELOPHENT AMD TDMISIA: 

• BO 15445. BASQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION BT 
LE DBVBLOPPERENT ET TUNISIE : 

Guarantee Agreement—Siith Development Finance Company 
Project (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Washington on 26 January 1976 -» 
Came into force on 7 June 1976, upon notification by the 

Bank to the Government of Tunisia. 
t ri V / 

Authentic text; English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 February 1977t 
-» See section 10.0* (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat âe garantie — Sixième projet de société financière 
de développement (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé i Washington le 26 janvier 1976 
Entré en vigueur le 7 juin 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement tunisien. 

itrtt M t t w t t g w ; «glaigt Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15446. 
IMDIA: 

IHTEBNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND • Ho 15446. 
INDE : 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

Developnent Credit Agreement—Hadhva Pradesh Forestry 
Technical Assistance Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 Narch 1974). Signed at Washington on 26 February 
1976 
Cane into force on 17 Hay 1976, upon notification by the ~ 

Association to the Government of India. ~ | • 
Authentic text: English. ^ 
Registered by the International Development Association on 22 

February 1977. 
See article 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

.<* w 
0 

Contrat de crédit de développement — Projet d'assistance 
technigue pour le développement fo l'ipdus^r^ fof^ptiére a 
Hadhva Pradesh (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . signé â Washington le 26 février 1976 -» 
Entré en vigueur le 17 mai 1976, dés notification par 

l'Association an Gouvernement indien?. 
Texte authentluue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 22 février 1977. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15447. 
INDIA: 

IHTEBNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND NO 15447. 
INDE : 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DBVELOPPEHEHT ET 

Development Credit Agreement—Integrated Cotton Development 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 26 February 1976 -> 

Cane into force on 30 November 1976, upon notification by 
the Association to the Government of India. / 

0 
> B t t m l t t m ; m u e t • 
Begistered bv the International Development Association on 22 

February 1977. 
•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — Projet intégré relatif 
au développement du coton (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 26 février 1976 

Entré en vigueur le 30 novembre 1976, dés notification par 
l'Association au Gouvernement indien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 22 février 1977. 
-» Voir paragraphe 10.03 des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15448. IHTEBNATIONAL BANK FOB BECONSTBUCTION AND 
DEVELOPHEHT AND INDIA: 

No 15448. BANQUE INTEBHATIONALE POUB LA BECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET INDE : 

Loan Agreement—Second IDBI Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 
10 June 1976 

Cane into force on 10 August 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of India. 

m b e a t t c t m ; English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
-- See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif a la Bangue 
industrielle pour le développement de l'Inde (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Washington le 10 juin 1976 -» 

Entré en vigueur le 10 aoflt 1976, dés notification par la 
Banque au Gouvernement indien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

rewBgtrreUgn e t le « r a l g p w i m ii fS t r i e r 1977. 
-- Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

é 



* No. 15449. INTERRATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDIA: 

* No 15449* BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET INDB : 

Loan Agreement—Andhra Pradesh Irrigation and Co»aand Area 
Développent, Çoaposite project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 (larch 1974) . signed at Washington on 10 June 
1976 
Cane into force on 7 September 1976, upon notification by 

the Bank to the Government of India. -
Authentic text: English. 0 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

peye^opaent, pn 22 February,, 197?r 
^ See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'emprunt — Piolet intégré pour l'irrigation et la 
lise en r a l m fl'm te ç m t w foft? fl'ftftflbK* 
Pradesh (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) • Signé 2 Washington le 10 juin 1976 
Entré en vigueur le 7 septembre 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouverneaent indien. 
Texte ftutfrentigpe î îBTl̂ ifcffr 
gpreqjfftrj par l? reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatires à la désignation d'un arbitre par. le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15450. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDIA: 

Loan A g r e e m e n t — S e e ( ^ Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Hashington on 
10 June 1976 
Caae into force on 8 October 1976, 

Bank to the Governaent of India. 
upon notification by the i/ 

«1 5 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
-. See section 10.OU (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ho 15450. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DETELOPPEHBHT ET INDE : 

Contrat d'emprunt — Projet d'ensemencement national (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé 3 
fashington le 10 juin 1976 -> 
Entré en vigueur le 8 octobre 1976, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement indien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation dvun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15451. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND THAILAND: 

Loan Agreement—Northeast Thailand Rural Development Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 27 February 1976 

Cane into force on 28 June 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Thailand. 

ft m u e n t * ? FBiUsh-
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 22 February 1977. 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15451. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA BECOHSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET THAÏLANDE : 

contrat d«emprunt — Projet relatif au développement rural du 
nord-est de la Thaïlande (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 

/ en date du 15 mars 1974). Signé 3 Washington le 27 février 
* 1976 

Entré en vigueur le 28 juin 1976, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement thaïlandais. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977 f 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15452. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND THAILAND: 

Loan Agreement—Rubber Replanting Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on , 
13 September 1976 . (j 

Came into force on 14 January 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of Thailand. 
Authentic text: English, 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 22 February 1977. 

0 

* No 15452. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA R£CONSTR0CTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

Contrat d'emprunt ~ Projet relatif aux activités de 
repiguage du caoutchouc (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 

$ en date du 15 nars 1974) . Signé â Washington le 13 
septembre 1976 -» 
Entré en vigueur le 14 janvier 1977, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement thaïlandais. 

Tw*? j m h ^ i g p ? s anglaist 
pay Bangyff pour , la 

rec9n?U99tipg et le M T r t 9 P P W » t M février 1??7f 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* So. 15453. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
NIGEB: 

Development Credit Agreement—Third Highway Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Rarch 1974)• Signed at 
Washington on 5 Harch 1976 -» 

Cane into force on 31 January 1977, upon notification by 
the Association to the Government of Niger. / 

0 ' m h E f f U y tent: English. v 
Begistered fay the International Developnent Association on 22 

m m t Y 1?77f 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

i l 

* BO 15453. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
NIGEB : 

Contrat de crédit de développement — Troisième projet 
relatif au résean routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé 2 Washington 
le 5 mars 1976 -» 
Entré en vigueur le 31 janvier 1977, dès notification par 

1"Association au Gouvernement nigérien• 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le iî ttirivs 1?77« 
-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15454. IHTEBNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHEHT AND HALATSIA: 

Loan Agreement—Kuala Lumpur Severage Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
11 Harch 1976 i 

Cane into force on 25 August 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Halaysia. 

m m t t c tfrt; EpqUfb. CH 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

5 

• NO 15454. BAHQOE INTERNATIONALE POOR LA BECOHSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET HALAISIE : 

Contrat d'emprunt — Projet relatif â la construction 
d'égouts t Kuala Lumpur (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). signé i Washington le 11 mars 
1976 -. 

Entré en vigueur le 25 aoltt 1976, dés notification par la 
Banque au Gouvernement malaisien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré p^r 1a Bangue internfltjffPfl̂ e pour la 
reçQDBtr»cUPB et le développement le 22 février 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15455. IHTEBNATIONAL BANK POB RECOHSTRUCTION AND 
DEVELOPHEHT AHD flEXICO: 

Guarantee Agreement—Fifth Agricultural and Livestock Credit 
Project (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974, as modified). 
signed at Washington on 11 Harch 1976 

Cane into force on 30 August 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Mexico. _ 

W h e f f U Ç text; English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ho 15455. BAHQOE INTEBHATIONALE POOR LA RECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET HEXIQOE : 

Contrat de garantie — Projet relatif au crédit destiné à 
l'agriculture et A l'élevage (avec conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974, telles gue modifiées). Signé A Washington 
le 11 mars 1976 -> 
Entré en vigueur le 30 aoSt 1976, dès notification par la 

Banque au Gouvernement mexicain. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

» No. 15456. IRTBRHATIOHAL BAHK FOR RECONSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT AND HEXICO: 

Guarantee Agreement—Second Industrial Bguipnent Fund Project 
IFOHEI) (vith General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Washington on 30 April 1976 
Came into force on 30 August 1976, upon notification by the > 

Bank to the Government of Mexico. /i tT 

mfreffUC English. {) ' 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• HO 15456. BANQOE INTEBNATIOHALE POOR LA RECOHSTBOCTIOH ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET HEIIQ0E : 

Contrat de garantie — Deuxième Projet relatif au Fonds 
d'éuuipement industriel IFOHEI) (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 

) du 15 mars 1974) . Signé S Washington le 30 avril 1976 -. 
Entré en vigueur le 30 aoflt 1976, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement mexicain. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Banane internationale ponr la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* Do. 15457. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
PAKISTAN: 

• No 15457. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
PAKISTAN : 

V 

Development Credit Agreement—seed Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Developnent Credit 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 
29 Harch 1976 -. 
Cane into force on 29 November 1976, upon notification by 

'the Association to the Government of Pakistan. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 
£Êk£S2IZ_!2ZZi 

•• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• r 

Contrat de crédit de développement — Projet d'ensemencement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974). Signé t Washington le 29 mars 1976 -» 

22 

Entré en vigueur le 29 novembre 1976, dds notification par 
1'Association au Gouvernement pakistanais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le i i W r i t e s 1»77, 
•» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation.d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

/ / -'ne 

No. 15458. 
PAKISTAN: 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 

Developnent Credit Agreement—second Lahore Water Supply. 
Sewerage and Drainage Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Developnent Credit Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 8 June 

/ 1976 
Came into force on 21 September 1976, upon notification by ^ 

the Association to the Government of Pakistan. ' 
Authentic text : English. 
Registered bv the International Development Association on 22 

f e b m r v i?77t 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• No 15458. 
PAKISTAN : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

b 

Contrat de crédit de développement —- Deuxième projet pour 
^tftdductiop fl'equ. l'assaip^sçment et ft.'fly^pyation. 
gflyyysées ^ (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé d Washington le B juin 1976 
Entré en vigueur le 21 septembre 1976, dés notification par 

1'Association au Gouvernement pakistanais* 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 

U » t t n i n 1?77t 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ko. 15459. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBUCTION AND 
DEVELOPHENT AND EGTPT: 

Guarantee Agreement—Alexandria Port Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 19 April 
1976 
Came into force on 30 August 1976, 

Bank to the Government of Egyfrt. 
upon notification by the 

Isthpftfri? terti English 
Begistered bv the international Bank for Beconstruction and 

DçYel9p*eptm PP ?? f^roj^rr 1?77r 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ho 15459. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRDCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET EGIPTE : 

Contrat de garantie — Projet relatif au port d'Alexandrie 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). signé â 
Washington le 19 avril 1976 -. 
Entré en vigueur le 30 aoltt 1976, dés notification par la 

/JBaingue au Gouvernement égyptien. 
texte authentigue : anglaisT 
fppeg^stré paip la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15460. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT AND EGTPT: 

Loan Agreement—Fruit and Vegetables Development Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 11 June 1976 

Came into force on 20 December 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Egypt. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15460. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA BECOHSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET EGIPTE : 

Contrat d'emprunt — Projet relatif au développement de la 
production de fruits et l^guygs (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). signé 1 Washington le 11 juin 
1976 -
Entré en vigueur le 20 décembre 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement égyptien. 
Texte authentigue : anglais. 
Bnreoistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
président de la Cour internationale de Justice. 
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• Ho. 15461. INTERNATIONAL BARK FOR RECONSTRUCTION ABO 
DEVELOPMENT AND BORARIA: 

* No 15461. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BOURANIE : 

Guarantee Agreement—Biul Rare-Retezat Bydropower Project 
(with General Conditions Applicable to Loan and Gnarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Hashington on 
28 April 1976 

Cane into force on 26 July 1976, npon notification by the ^ \ 
Bank- to the Governnent of Romania. ' 

0
 1 

mtmic mti Spqli?b, u 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developnent on 22 February 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to thé appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

> 
Contrat de garantie — Projet hydro-électrique de Hiul 

Hare-Betezat (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Hashington le 28 avril 1976 

Entré en vigueur le 26 juillet 1976, dés notification par 
la Banque au Gouvernement roumain. 

Texte authentique, : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions, relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ro. 15462. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND ROMANIA: 

Guarantee Agreement—Basova-Vederoasa Irrigation and 
Agricultural Development Project (with General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 
1974) . Signed at Hashington on 28 April 1976 

Came into force on 3 November 1976, upon notification by 
the Bank to the Governement of Bomania. ' y 

Authentic text: gf)q)-i-Sb-
Beglstered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of tie International Court of Justice. 

* No 15462. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BOURANIE : 

Contrat de garantie — Projet relatif à l'irrigation et au 
développement agricole dans la région dé Rasova-Vederoasa 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé à 
Hashington le 28 avril 1976 -» 

Entré en vigueur le 3 novembre 1976, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement roumain. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15463. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AHD INDONESIA: 

Loan Agreement—Third Fertilizer Expansion Project - Pusri IV 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Hashington on 20 Hay 1976 

Came into force on 10 September 1976, upon notification by , 
the Bank to the Governnent of Indonesia. 

Authentic text: English. 0 * 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

PeTe)K>T»»<?fft 9P ft fefrruary 1977r 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• No 15463. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET INDONESIE : 

Contrat d'emprunt — Troisième projet 'Pusri IV' relatif a 
l'augmentation de la production d'engrais (avec annexes et 
Conditions générales applicables anx contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). signé 4 Hashington 
le 20 mai 1976 

Entré en vigueur le 10 septembre 1976, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement indonésien. 

Tente iwtltgfftiquE ; imq^ist 
Enregistré par la Bangue. internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ro. 15464. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND INDONESIA: 

Loan Agreement—Second shipping Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Hashington on 
20 Hay 1976 -. 

Cane into force on 8 October 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Indonesia. 

Authentic text: English. I) 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•y 

* NO 1546 4. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET INDONESIE : 

Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif aux transports 
maritimes (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974). Signé 3 Hashington le 20 mai 1976 

Entré en vigueur le 8 octobre 1976, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement indonésien. 

Texte authentiqne : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• go. 15465. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND TURKEY: 

Guarantee Agreement—Balikesir Newsprint Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
21 Ray 1976 -. 
Cane into force on 15 October 1976, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Turkey. 
Authentic text: English. 0 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
-. see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of JuBtice. 

I f 

* NO 15465. BARQUE 1RÏBBNATIONALE POOS LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET TURQUIE : 

Contrat de garantie — Projet relatif ft la fabrication de 
papier journal ft Balikesir (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantue en date 

^ du 15 mars 1974) . signé â «ashington le 21 mai 1976 -» 
Entré en vigueur le 15 octobre 1976, dés notification par 

W la Banque au Gouvernement turc. 
Texte authentigue s iBllflifft 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ro. 15466. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND BOTSWANA : 

Loan Agreement—Education Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated IS Rarch 1974). Signed at Washington on 28 Ray 
1976 n. 
Came into force on 10 September 1976, apon notification by 

the Bank to the Government of Botswana. si 
fl I Anthentic text: English. " 

Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 22 February 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15466. BARQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET BOTSWANA : 

Contrat d'emprunt — Projet relatif a l'enseignement (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé A 
Washington le 28 mai 1976 -» 
Entré en vigueur le 10 septembre 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement du Botswana. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15467. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBUCTION AND 
DEVELOPHENT AND BOTSWANA: 

Loan Agreement—Education Project (with schedule and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 28 Ray 
1976 -
Came into force on 10 September 1976, upon notification 

the Bank to the Government of Botswana. 
Authentic text: BBgljfht 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 Fefryuapy 1977. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15467. BARQUE INTERNATIONALE POUR LA RECORSTBOCTIOR ET 
LE DEVELOPPERENT ET BOTSWANA : 

Contrat d'emprunt -- Projet relatif a l'enseignement (avec 
annexe et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé ft 
Washington le 28 mai 1976 
Entré en vigueur le 10 septembre 1976, dès notification par 

la Banque au Gouvernement du Botswana. 
Texte authentigue î anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• NO. 15468. INTERNATIONAL BARK FOB BECONSTBUCTION AND 
DEVELOPHENT AND BOLIVIA: 

Guarantee Agreement—Fourth power Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974 and Loan Agreement between the Bank 
the Eipresa Nacional de Blectricidad s . i . ) . signed at 
Washington on 2 June 1976 

23 August 1976, upon notification by the /In 
nt of Bolivia. A » 

Cane into force on .__„— ...... 
Bank tc the Governnent of Bolivia. /\ S 

A * J 
Authentic text: English. \J 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 22 February 1977. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15468. BARQUE INTERRATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BOLIVIE : 

Contrat de garantie — Quatrième projet relatif ft l'énergie 
électrigue (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date do 15 mars 1974 
et Contrat d'eaprunt entre la Banque et la Empresa Nacional 

Electçicidad S.A.) . Signé ft Washington le 2 juin 1976 
Entré en vigueur le 23 aofft; 1976, dés notification par la 

Banque au Gouvernement bolivien* 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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So. 15469. IHTEBNATIONAL BASK FOB RECONSTRUCTION ASD 
DEVELOPHENT ASD BOLIVIA: 

No 15469. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA BECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BOLIVIE : 

Loan Agreement—Urban and Rural Comunities Water Supply and 
Severaoe Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 
1974) . signed at Washington on 15 October 1976 

yyO 

Came into force on 20 December 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Bolivia. yV 

f v 
Authentic text: English. V 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

a 1 

Contrat d'emprunt — Projet relatif â la construction 
d'êaonts et i l'adduction d'eau pour les communautés 
rurales et qrbaines (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . signé â Washington le 15 octobre 1976 

Entré en vigueur le 20 décembre 1976, dés notification par 
la Bangue an Gouvernement bolivien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

-> Voir paragraphe .10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15470. IHTEBNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPHEHT AHD PHILIPPINES: 

Loan A g r e e m e n t — H P r t » 8 B Pey<?l9PHÇ»t FEPleÇ* («ith 
schedule and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Washington on 9 June 1976 -. 

Came into force on 9 December 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of the philippines. 

n ' Authentic text: English. ^ 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

m s l g p i ç p * 9» i i f ç f r m r r 1?7?-
-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Jttstice. 

.11 

* Ho 15470. BANQOE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PHILIPPINES : 

Contrat d'emprunt — Projet relatif au développement urbain 
de Hanille (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . signé i Washington le 9 juin 1976 -» 

Entré en vigueur le 9 décembre 1976, dés notification par 
la Banque au Gouvernement philippin. 

m h e n U q p ç ; «qUlffr 
Enregistre pat l» p a w s lnt<?r»ni9B?le w r la reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15471. IHTEBNATIOHAL BAHK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHEHT AND PHILIPPINES: 

Loan Agreement—Hanila Urban Development Project (vith 
schedule and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974)• signed at 
Washington on 9 June 1976 

Cane into force on 9 December 1976, upon notification 
the Bank to the Government of the philippinès. 

by {/ 

lathentic text; gB<?U?fet 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developnent on 22 Febrnarv 1977. 

see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Jastice. 

A' 1 / 

No 15471. BANQUE IMTERHATIOHALE POUR LA BECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PHILIPPINES : 

Contrat d'emprunt — Projet relatif au développement urbain 
de Hanille (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé t Washington le 9 juin 1976 -• 

Entré en vigueur le 9 décembre 1976, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement philippin• 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 

voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives £ la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15472. 
JORDAN: 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 

Developnent Credit Agreement—Industrial Development Bank 
Project (vith schedule and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Washington on 19 July 1976 

Came into force on 5 November 1976, upon notification 
the'Association to the Government of Jordan. 

imitent!y tgy t ; EPt l j sK 
Begistered bv the International Development Association on 

February 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15472. 
JORDANIE : 

ASSOCIATION INTEBHATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

by S 

on 22 

4 fi 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif â la 
PffBIW ti$T9l9PP¥»BB* iBflmriel (avec annexe et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé S Washington 
le 19 juillet 1976 

Entré en vigueur le 5 novembre 1976, dés notification par 
l'Association au Gouvernement jordanien. 

t w t ? yttfrenUqp? ; M<U»i?t 
Emreqistrt PU I'lssKiiXin i»*«B»U9»3i¥ de ?$Tei9PP«pm le 22 février 1977. 

voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* «O. 15173. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTBUCTION AND 
DEVELOPMENT AND EL SALVADOR: 

Guarantee Agreement—Ahuchapan Emanslon Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
28 July 1976 
Cane into force on 28 october 1976, npon notification by 

the Bank to the Governnent of El Salvador. J Authentic text: • 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 February 1977. 
i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

1 

• No 15473. BANQUB INTERNATIONALE POOR LA RECONSTROCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET EL SALVADOR : 

Contrat de garantie — Projet d'expansion dans la région 
d'Ahuchapan (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). 
Signé a Washington le 28 juillet 1976 
Entré en vigueur le 28 octobre 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement salvadorien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Jilstice. 

* No. 15474. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND EL SALVADOR: 

Loan Agreement—Ahuchapan Eïoap^jop project (with schedule 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 
28 July 1976 
Cane into force on 28 October 1976, upon notification by 

the Bank to the Government of El Salvador. 

0 Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 22 February 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15474. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET-
LE DEVELOPPEMENT ET EL SALVADOR : 

Contrat d'emprunt ~ Projet d'expansion dans la région 
d'Ahuchapan (avec annexe et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974) . Signé i Washington le 28 juillet 1976 -• 
Entré en vigueur le 28 octobre 1976, dès notification par 

la Bangne au Gouvernement salvadorien. 
Texte anthentigne : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale ponr la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15475. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND POBTUGAL: 

Guarantee Agreement—Sixth Power Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 24 September 
1976 -» 
Came into force on 23 December 1976, upon notification 

the Bank to the Governnent of Portugal. 

ft Authentic text: Epqlj-Sht 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 February 1977-
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15475. BANQUE INTEBNATIONALE POUB LA BECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET POBTUGAL : 

Contrat de garantie — Sixième projet relatif ft l'énergie 
électrique (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé ft Washington le 24 septembre 1976 
Entré en vigueur le 23 décembre 1976, dès notification par 

la Banque au Gouvernement portugais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 février 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15476. INTEBWATIOHAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
PAPUA NEW GUINEA: 

Development Credit Agreement—Education Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at 
Washington on 19 November 1976 -» 
Came into force on 3 January 1977, upon notification by'the 

Association to the Government of Papua New Guinea. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 22 
E s È i a a B L j m . 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15476. ASSOCIATION IHTBBNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
PAPOUASIE-NODVELLB-GOIHEE : 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif ft 
1'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé ft Washington le 19 novembre 1976 
Entré en vigueur le 3 janvier 1977, dès notification par 

l'Association au Gouvernement papouan-néo-guinéen. 
Texte anthentigne : anglais-
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 22 février 1977. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales ponr les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15477. DENHABK AND POLAND: * NO 15477. DANEHARK ET POLOGNE : 

Agreement for the avoidance of double taxation with respect 
to taxes on income and capital (with protocol). Signed at 
Copenhagen on 6 April 1976 
Came into force on 20 December 1976, i.e., the thirtieth , 

day upon the exchange (effected on 6 April and 20 November I I 
1976) of the notes indicating approval by both Parties, in ^ j v 
accordance with article 28. 
Anthentic text: Epulis, 
Registered by Denmark on 22 February 1977. 0 

Accord tendant d éviter la double imposition en matière 
d*imp6ts sur le revenu et la fortune (avec protocole). 
Signé â Copenhague le 6 avril 1976 
Entré en vigueur le 20 décembre 1976# soit le trentième 

jour après l'échange (effectué les 6 avril et 20 novembre 
1976) des notes indiquant son approbation par les deux 
Parties, conformément S l'article 28. 
^exte authentique s anglais. 
Enregistré par le Danemark le 22 février 1977. 
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•o. 15478* BBAZIL AID SAUDI ABABIA: 
Agreelect on economic and tecbnical co-operation. Signed at 

Djidda on 2 April 1975 
Cane into force on 5 Bay 1976, the date on vhich the 

Parties notified each other of the fulfilment of their 
in accordance vith article ' respective legal requirements, 

VII. 
Authentic texts: PortOTTCge-and Bnqlish^ 
Begistered bv Brazil on 24 February 1977. 

w 
Ô 

•o 15478. BBESIL ET ABABIB SAOUDITE : 
Accord sur la cooperation économique et technique. Signé 1 
Djedda le 2 avril 1975 
Entré en vigueur le 5 mai 1976, date â laquelle les Parties 

se sont informées de 1•accomplissement des procédures 
reguises, conformément a l'article VII. 

Textes autfrçptigues :-BOTCTKrrg-et anglais/ 
Enregistré D ?r le Brésil le 24 février 1972, 

Signed at Brasilia on 
BO. 15479. BBAZIL AID GBBECE: 
Trade Agreement (vith annexed lists) . 

9 June 1975 
Cane into force on 2 July 1976 by the exchange of the 

instruments of ratification, in accordance vith article 10. 
Authentic texts: Portuguese and French. 
Registered bv Brazil on 24 February 1977. 10 4 

BO 15479. BBESIL ET GBECE : 
Accord commercial (avec listes annexées). Signé 2 Brasilia 

le 9 juin 1975 
Entré en vigueur le 2 juillet 1976 par l'échange des 

instruments de ratification, conformément 3 l'article 10. 
Textes authentigues : portugais et français. 
Enregistré par le Brésil le 24 février 1977. 

HO. 15480. BBAZIL AID 0B0GUAI: 
Basic Agreement on scientific and technical co-operation. 

Signed at Bivera, Uruguay, on 12 June 1975 
Came into force on 9 July 1976, the date of the last of the 

notifications by vhich the Parties informed each other of the 
fulfilment of their respective formalities, in accordance 
vith article IX. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered by Brazil on 24 February 1977. 

Ho 15480. BBESIL ET URUGUAY : 
Accord de base sur la coopération scientifique et technique. 
Signé 3 Bivera (Uruguay) le 12 juin 1975 
Entré en vigueur le 9 juillet 1976, date de la dernière des 

notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement de leurs formalités respectives, 
conformément 3 l'article IX. 
Textes authentigues : portugais et espagnol. 
B » m i g t r t . B « If g r t g i l l e f f r r r l w 1?7Z* 

Ho. 15481. BBAZIL AID FBAHCE: 
Maritime Agreement. Signed at Paris on 24 October 1975 

Came into force on 1 Hay 1976, i.e., the first day of the 
first month following the date of the last of the 
notifications by vhich the Parties informed each other of the 
fulfilment of the constitutional procedures, in accordance 
vith article XV (1). 
Authentic texts: Portuguese and French. f) 3 
Begistered bv Brazil on 24 February 1977. 

4? 
o 

Ho 15481. BBESIL ET FBAMCE : 
Accord maritime. Signé 2 Paris le 24 octobre 1975 

Entré en vigueur le 1er mai 1976, soit le premier jour du 
premier mois qui a suivi la date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées d 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles, 
conformément 3 l'article XV, paragraphe 1. 
Textes anthentigues : portugais et français. 
Enregistré par le Brésil le 24 février 1977. 

HO. 15482. BRAZIL AID JOBDAI: 
Air Transport Agreement (vith annex and protocol of 

signature) . Signed at Brasilia on 5 lovember 197S 

Came into force provisionally on 5 lovember 1975, the date 
of signature, in accordance vith article 15 (2), and 
definitively on 24 May 1976, the date of the last of the 
ratifications by vhich the Parties informed each other of the 
fulfilment of the constitutional formalities, in accordance 
vith article 15 (1) . 
Authentic texts: English and Portuguese, 
Begistered by Brazil on 24 February 1977. 

0 
ft 

lo 15482. BBESIL BT JOBDA8IB : 
Accord relatif aux transports aériens (avec annexe et 

protocole de signature). Signé 3 Brasilia le 5 novembre 
1975 
Bntré en vigueur â titre provisoire le 5 novembre 1975, 

date de la signature, conformément 3 l'article 15, paragraphe 
2. et a titre définitif le 24 mai 1976, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures constitu-
tionnelles, conformément 3 l'article 15, paragraphe 1. 
Textes authentioues : anglais et portugais.. 
Enregistré par le Brésil le 24 février 1977. 

lo. 15*83. BBAZIL AID GEBHAI DEMOCRATIC BEPUBLIC: 
Agreement on trade and payments, 

lovember 1975 
Signed at Brasilia on 5 y, h 

ô
 ! 

Came into force on 1 June 1976, the date of the exchange of 
the notifications by vhich the Parties informed each other 
that it had been approved in conformity vith their respective 
legislative provisions, in accordance vith article XII. 
Authentic texts: Portuguese and German. 
Registered bv Brazil on 24 February 1977. 

lo 15*83. BBESIL ET BBPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEHAHDE : 
Accord de commerce et de paiements. Signé a Brasilia le 5 
novembre 1975 
Entré en vigueur le 1er juin 1976, date de l'échange des 

notifications par lesquelles les Parties se sont informées 
son approbation selon leurs dispositions législatives 
respectives, conformément 3 l'article XXI. 
Textes authentigues : portugais et allemand. 
Enregistré par le Brésil le 2* février 1977, 
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RO. 15484. BRAZIL SUD VENEZUELA : 
Exchange of notes constituting an agreement on anatenr radio 

operations. Caracas, 6 April 1976 ~ 

Cane into force on 6 April 1976, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Anthentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 24 February 1977. 

No 15484. BBBSIL ET VENEZUELA : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux radio 
amateurs. Caracas, 6 avril 1976 

Entré en vigueur le 6 avril 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 24 février 1977. 

* No. 15485. BBAZIL AND CHILE: * NO 15485. BRESIL ET CHILI : 

Exchange of notes constituting an agreement for the avoidance 
of double taxation on income deriving from maritime and air 
transport. Santiago, 17 and 18 June 1976 

0 
Came into force on 20 July 1976, the date of the last of 

the notes by which the Parties informed each other that their 
legal requirements had been fulfilled, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 24 February 1977. 

Echange de notes constituant un accord tendant ft éviter les 
doubles impositions en matière d'impôts sur les revenus 
émanant des transports maritimes et aériens. Santiago, 17 
et 18 juin 1976 

Entré en vigueur le 20 juillet 1976, date de la dernière 
des notes par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des formalités requises, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Twtre frttte&ttqw ; rertmip et w a q w l r Enregistré par le Brésil le 24 février 1977. 

No. 15486. FRANCE AND ITALY : 

Convention concerning var cemeteries (vith annexed lists). 
Signed at Paris on 2 December 1970 

Came into force on 1 December 1976, i.e., the first day of 
the second month following the date of the exchange of the 
notifications (effected at Rome on 19 October 1976) by vhich 
the Parties informed each other of the completion of the 
required constitutional procedures, in accordance vith 
article 8. 

Ho 15486. FBANCE ET ITALIB : 

Convention relative aux sépultures de guerre (avec listes 
annexées). Signée d Paris le 2 décembre 1970 

Entrée en vigueur le 1er décembre 1976, soit le premier 
jour du deuxième mois qui a suivi l'échange des notifications 
(effectuées â Rome le 19 octobre 1976) attestant l'accom-
plissement des procédures constitutionnelles reguises, 
conformément è l'article 8. 

Authentic texts: French and Italian. 
Registered by France on 27 February 1977. 

Textes anthentloues s français et italien. 
Enregistrée par la France le 27 février 1977. 

NO. 15487. FRANCE AND ITALY: NO 15487. FBANCE ET ITALIE 

Convention concerning the national service of persons vith 
dual nationality (vith annexed models). Signed at Paris on 
10 September 1974 

Came into force on 1 November 1976, i.e., the first day of 
the month following the date of the exchange of the 
instruments of ratification, vhich took place at Rome on 8 
October 1976, in accordance vith article 21. / 

f) 
Authentic texts: prench and 
Registered bv France on 27 February 1977. 

1 
Convention relative au service militaire des double-nationaux 

(avec modèles annexés)• Signée â Paris le 10 septembre 
1974 

Entrée en vigueur le 1er novembre 1976, soit le premier 
jour du mois gui a suivi la date de l'échange des instruments 
de ratification, effectué d Rome le 6 octobre 1976, 
conformément â l'article 21. 

Textes authentigues : français et italien. 
Enregistrée par la France le 27 février 1977. 

No. 15488. FRANCE AND LUXEMBOURG: No 15488. FBANCB BT LUXEMBOURG : 

Amendment to the Boundary Treaty signed betveen France and 
the Netherlands on 28 March 1820. Signed at Paris on 11 
May 1973 
Came into force on 1 August 1974, the date of the exchange 

of diplomatic notes confirming the completion of the reguired 
constitutional formalities, in accordance with article II. ^ 

Authentic text: flrwl't 
Registered bv Prance on 27 Febrnarv 1977. 

0> 

Avenant au Traité de limites signé entre la France et les 
Pays-Bas le 28 mars 1820. Signé â Paris le 11 mai 1973 

Entré en vigueur le 1er aoftt 1974, date de l'échange de 
notes diplomatiques constatant l'accomplissement des 
formalités constitutionnelles requises, conformément d 
l'article II. 

Texte authentique : français. 
Enregif i r t Pis f w f f ?7 rtvrm >977. 

15489. FRANCE AND BELGIUM: 

endaent to the Boundary Treaty signed between France and 
he Netherlands on 28 Harch 1820. Signed at Paris on 14 

^ fanuary 1974 
:ame into force on 25 September 1974, the date of the 
change of diplomatic notes (15 July and 25 September 1974) S 

confirming the completion of the reguired constitutional 
formalities, in accordance vith its provisions. 

H* 
Anthentic text: French. 
Registered by France on 27 February 1j>77. 

No 15489. FBANCE ET BELGIQUE : 

Avenant au Traité de limites signé entre la France et les 
Pays-Bas le 28 nars 1820. Signé 4 Paris le 14 janvier 1974 

Entré en vigueur le 25 septenbre 1974, date de l'échange de 
notes diplonatigues (15 juillet et 25 septenbre 1974) 
constatant l'acconplissenent des fornalités 
constitutionnelles requises, conforaénent â ses dispositions. 

Texte anthentigne : français. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 
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•o. 15490. FRANCB AID ONION OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS: 

Agreement on co-operation in the field of agriculture (vith 
annex)• Signed at Hoscov on 24 March 1975 
Cane into force on 18 August 1975, the date of the last of 

the notifications (effected on 21 July and 18 August 1975) by 
vhich the Parties inforied each other of the completion of 
the regaired constitutional procedures, in accordance vith M 
article 7. >r' 1 0 
m b e a U c tertg; French and Russian. Begistered bv France on 27 February 1977. 

lo 15490. FBAICE ET OBION DES BEPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

.Accord de coopération dans le donaine de l'agriculture (avec 
\ annexe)• Signé A Moscou le 24 mars 1975 

5
1 Entré en vigueur le 18 aoSt 1975, date de la dernière des 

JQ notifications (effectuées les 21 juillet et 18 aoOt 1975) par 
lesquelles les Parties se sont infornées de 1'accomplissement 
des procédures constitutionnelles requises, conformément A 
l'article 7. 
Textes authentigues : français et rnsse. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 

lo. 15491. FRANCE AND ONION OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS: 

Agreement on co-operation in the field of the protection of 
the environment (vith annex). Signed at Hoscov on 24 March 
1975 
Cane into force on 23 September 1975, the date of the last 

of the notifications (effected on 21 July and 23 September 
1975) by vhich the Parties informed each other of the 
-completion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article 9.. 
Authentic texts; French and Bussian. 
Registered bv France on 27 February 1977. 

0 

BO 15491. FBAICE ET ONION DES BEP0BLIQ0ES SOCIALISTES 
SOVIETIQOES : 

n 

Accord de coopération dans le donaine de la protection de 
l'environnement (avec annexe). Signé A Moscou le 24 mars 
1975 

y 
Entré en vigueur le 23 septembre 1975, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 21 juillet et 23 septembre 
1975) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément A l'article 9. 
Textes authentiques : français et russe. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 

Ho. 15192. FRANCE AND OHIOH OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS: 

Agreement on co-operation in the field of energy (vith 
annex). Signed at Hoscov on 17 October 1975 
Came into force on 13 February 1976, the date of the last 

of the notifications (effected on 21 December 1975 and 13 
February 1976) by vhich the Parties informed each other of 
'the completion of the required constitutional procedures, in 
.accordance with article 6. | 

m t e n U c fiwrt tti P m l a a . Registered by France on 27 February 1977. 

(fi 

No 15492. FBAICE ET UHION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQOES : 

Accord sur la coopération dans le donaine de l'énergie (avec 
^ annexe). Signé A Hoscou le 17 octobre 1975 

Entré en vigueur le 13 février 1976, date de la dernière 
if" des notifications (effectuées les 21 décembre 1975 et 13 

février 1976) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément â l'article 6. 
Textes authentiques : français et russe. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 

Ho. 15493. FBAICE AID OIIOH OF SOVIBT SOCIALIST BEPOBLICS: 

Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
prevention of the accidental or unauthorized use of nuclear' 
veapons. Hoscov, 16 July 1976 
Came into force on 16 July 1976, in accordance vith the 

provisions of the said letters. 
Authentic texts: French and Bussian. 
Begistered by France on 27 February 1977. Ô 4 ' 

t. 

Ho 15493. FBAICE BT ONION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Echange de lettres constituant un accord relatif t la 
prévention du déclenchement accidentel ou non autorisé 
d'arnes nucléaires. Hoscou, 16 juillet 1976 
Entré en vigueur le 16 juillet 1976, conformément aux 

dispositions desdites lettres. 
Textes authentiques : français et russe. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 

* Ho. 15494. FBAHCE AHD CANADA: 
Convention for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income and on capital. Signed at Paris on 2 Hay 1975 
Cane into force on 29 July 1976, the date of the last of 

the notifications (effected on 9 June and 29 July 1976) by 
vhich the Parties informed each other of the completion of 
the required legislative procedures, in accordance vith 
article 30 (1) . s' 

I H t m t j g tffiWi French and English. Begistered bv France on 27 February 1977. 

.1/ 

* No 15494. FRANCE ET CANADA : 
Convention tendant A éviter les doubles impositions et â 

prévenir l'évasion fiscale en matière d*imp8ts sur le 
revenu et sur la fortune. Signée A Paris le 2 mai 1975 
Entrée en vigueur le 29 juillet 1976, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 9 juin et 29 juillet 1976) 
par lesguelles les Parties se sont informées de l'accom-
plissement des procédures législative requises, conformément 
A l'article 30, paragraphe 1. 
Textes authentigues : français et anglais. 
Enregistrée par la France le 27 février 1977. 

Ho.' 15495. PRANCE AND DEMOCRATIC BEPOBLIC OF VIET-IAH: 
Agreement on postal relations and on telecommunications. 

Signed at Hanoi on 11 June 1975 
Cane into force on 13 September 1975, i.e., 30 days after 

the date on vhich the Parties informed each other (on 22 July / 
and 14 August 1975) of the completion of their respective _ <£ 
- - • - • - " " (1) . J formalities of approval, in accordance vith article 9 

mheatiff tartg; French and Vietnamese. 
Begistered bv France on 27 February 1977. 

No 15495. FBANCE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAH : 
Accord concernant le service postal et le service de 

télécommunications. Signé A Hanoi le 11 juin 1975 
Entré en vigueur le 13 septembre 1975, soit 30 jours après 

la date A laquelle les Parties se sont informées (les 22 
juillet et 14 aoflt 1975) de l'accomplissement de leurs 
formalités d'approbation respectives, conformément A 
l'article 9, paragraphe 1'. 

Textes authentiques : français et vietnamien. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 
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No. 15496. FRANCE AND AUSTRIA: No 15496. FRANCS ET AUTRICHE : 
Convention on extradition, signed at Paris on 9 July 1975 

Cane into force on 25 January 1977, i.e., 60 days after the 
date of the exchange of the instruments of ratification, 
vhich took place at Vienna on 26 Novenber 1976, in accordance ^ 
vith article 25 (1) . ^ ,) 

Mllienli£_teilsj TpUCl) apd <?et*?Br v 
Registered bv France on 27 Febrnarv 1977. » I J 

See article 23 (3) for the provisions relating to the 
appointnent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Convention d'extradition. Signée 1 Paris le 9 juillet 
1975 
Entrée en vigueur le 25 janvier 1977, soit 60 jours après 

la date de l'échange des instruments de ratification, lequel 
a eu lieu a Vienne le 26 Noveabre 1976, conforaéaent â 
l'article 25, paragraphe 1. 

Textes authentiques i français et alleaapd. 
Enregistrée par la France le 27 février 1977. 
• Voir article 23, paragraphe 3, pour les dispositions 

relatives S la désignation d'an arbitre par le Président de 
la Conr internationale de Justice. 

No. 15497. FRANCE AND HOROCCO: No 15497. FRANCE ET HAROC : 
Agreement on the autual protection, pronotion and guarantee 
of investaents (vith two exchanges of letters). Signed at 
Rabat on 15 July 1975 
Cane into force on 13 Decenber 1976, the date of the last 

of the notifications (effected on 30 July and 13 Decenber 'j 
1976) by vhich the Parties inforaed each other of the f) I 
completion of the reguired formalities, in accordance vitir 
article 13. 

Authentic texts: fKBÇl) aP d M^friCr 
Registered bv France on 27 February 1977. 

55° 
d 

Accord sur la protection, l'encouragement et la garantie 
réciproques des investissements (avec deux échanges de 
lettres). Signé a Rabat le 15 juillet 1975 
Entré en vigueur le 13 décembre 1976, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 30 juillet et 13 déceabre 
1976) par lesquelles les parties se sont informées de 
l'accomplissement des formalités nécessaires, conforaénent S 
l'article 13. 

Textes authentigues : français et arabe. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 

No. 15496. FRANCE ADD SINGAPORE: No 15498. FRANCE ET SINGAPOUR : 
Agreement concerning the promotion and the protection of 

investments (vith three exchanges of letters). Signed at 
Paris on 8 September 1975 
Came into force on 18 pctober 1976, the date of the last of 

the notifications (effected on 27 July and 18 October 1976) 
by vhich the Parties inforaed each other of the completion of 
the necessary internal procedures of approval, in accordance 
vith article 11. 

Authentic texts: French and Bngli^frt 
Registered by France on 27 February 1977. 0 

Accord sur 1'encourageaent et la protection des 
investisseaents (avec trois échanges de lettres). 
Paris le 8 septeabre 1975 

Signé a 

Entré en vigueur le 18 octobre 1976, date de la dernière 
des notifications (effectuées les 27 juillet et 18 octobre 
1976) par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
1'accoaplisseaent des foraalités internes requises, 
conforaéaent t l'article 11. 

Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 

No. 15499. FRANCE, FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND 
SWITZERLAND: 

Ro 15499. FSARCE. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
SUISSE : 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
establishment of an intergovernmental coanission to deal 
with coamon probleas in border areas. Paris, 22 October 
1975 A 15 

5< 
Case into force on 22 October 1975, the date of the last of 

the notes in reply, in accordance with the provisions of the 
said notes. 

Echange de notes constituant on accord concernant la création 
d'une coanission intergouvemementale poor les problèmes de 
voisinage dans les régions frontalières. Paris, 22 octobre 
1975 

Entré en vigueur le 22 octobre 1975, date de la dernière 
note de réponse, conformément anx dispositions desdites 
notes. 

Registçrpd bv France, pp February ^977. i m e g a ï m n t t w g Ï f m a i s et ailmptir Enregistré oar la France le 27 février 1977. 

NO. 15500. FRANCE, UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND UNITED STATES OF AHBRICA: 

( Agreeaent regarding aonitoring of the stratosphere, at Paris on 5 Hay 1976 
Signed 

Came into force on 5 Hay 1976 by signature, in accordance /\ 
with article XIII (1) . « V 

0 Authentic texts: French and English. 
Registered by France on 27 February 1977. 

J O 15500. FRANCE, BOYAUHB-ORI DE GBANDB-BBETAGNE ET 
(I D'IRLANDE DU NORD ET ETATS-UNIS D'ARBRIQUE : 

"{-•'" Accora sur la surveillance de la stratosphère, signé a Paris 
tj le 5 mai 1976 

Entré en viguenr le 5 mai 1976 par la signature, 
conformément â l'article XIII, paragraphe 1. 
TexteB authentiques : français et anglais. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 

15501. FRANCE AND SEYCHELLES: Ro 15501. FRARCE ET SEYCHELLES : 
Exchange of letters constituting an agreement on economic and 
cultural co-operation. Paris and Hahé, 29 June 1976 

Cane into force on 29 June 1976 by the exchange of the said 
letters. 
Authentic text: frçpçhf Registered by France on 27 February 1977. 

A* 6 
>1 

Echange de lettres constituant un accord concernant la 
coopération économique et culturelle. Paris et Hahé, 29 
juin 1976 
Entré en vigneur le 29 juin 1976 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 
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PABTIE II 
TREATIES ADD INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED 

ARD RECORDED DDRIBG TRE HO NTH OF FEBRDARI 1977 
TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 

INSCRITS AD REPERTOIRE PENDANT LE HOIS DE FEVRIER 1977 

Nos. 773 to 776 Nos 773 2 776 

* No. 773. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPNENT AND REPUBLIC OF KOREA: 

Loan Agreement —Bural Infrastructure Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
19 Harch 1976 

Cane into force on 4 June 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of the Republic of Korea. 

authentic tot; Eiwligb. 
Filed and recorded at the reguest of the International Bank 

for Reconstruction and Developnent on 22 February 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for v 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• HO 773. BAHQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTROCTION ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

contrat d'emprunt — Projet d'établissaient de villages 
ruraur (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé a Nashington le 19 nars 1976 

I Entré en vigueur le 4 juin 1976, dés notification par la 
'Banque au Gouvernement de la République de Corée. 

l e r t e a i m m i f l a e ; « q i a i s . 
Classé et inscrit au répertoire a la demande de la Banane 

internationale pour la reconstruction et le développement 
le 22 février 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ho. 774. IHTERHATIOHAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPHENT AHD REPUBLIC OF KOREA: 

Loan Agreement—Bnral Infrastructure Project (vith schedule 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Nashington on 
19 Harch 1976 -. 
Cane into force on 4 June 1976, upon notification by the 

Bank to the Government of the Republic of Korea. 

m t e B t t ç t ?x t ; a w l l p t r 0 
Filed and recorded at the reguest of the International Bank 

for Beconstruction and Development on 22 February 1977. 
-« See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of arbitrator by the 
President of the International Court of Justice. 

* No 774. BANQOE INTEBHATIONALE POUB LA BECOHSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET BEP0BLIQ0E DE COBEB : 

Contrat d'emprunt — Projet d'établissement de villages 
ruraux (avec annexe et Conditions générales applicables aux 

4") y contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974)-. 
' if Signé a Nashington le 19 nars 1976 -

Entré en vigueur le 4 juin 1976, dés notification par la 
Banque an Gouvernement de la Bépubligue de Corée. 
Texte authentigue : anglais-
Classé et inscrit au répertoire a la demande de la Bangue 

internationale pour la reconstruction et le développement 
l e » fSTrler 1P77. 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 775. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AID 
DEVELOPHEHT AID REPUBLIC OF KOBE A : 

Loan Agreement—Second Integrated Dairy Development Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated IS Harch 1974). signed at 
Nashington on 4 June 1976 

Came into force on 11 November 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of the Bepublic of Korea. 

ABthentiç E»q»?l)r 
Filed and recorded at the reguest of the International Bank 

for Beconstruction and Development on 22 February 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Co 775. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BECOISTBUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BEPUBLIQUE DE COBEE : 

Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif an développement 
de centres intégrés de production laitière (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'enprant et 
de garantie en date du 15 mars 1974). signé a Washington 
le 4 juin 1976 
Entré en vigueur le 11 novembre 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement de la Bépublique de Corée. 
Texte anthentigne : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire a la demande de la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développement 
le 22 février 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 776. IITEBIATIOIAL BAIK FOR BECOISTBOCnOI AID 
DEVELOPHENT AID REPUBLIC OF KOREA: 

Guarantee Agreement—H iho Watershed Area Development Project 
(vith General conditions to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Harch 1974). signed at Nashington on 5 August 
1976 

Came into force on 21 October 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of the Bepublic of Korea. ^ 

m b e n t i c tent; English. 0 ' 
filed and recorded at the request of the International Bank 

for Beconstruction and Development on 22 February 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* lo 776. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHEIT ET REPUBLIQUE DE COREB : 

Contrat de garantie — Projet de développement du Bassin de 
Hiho (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). signé a 
Washington le 5 aofft 1976 

Entré en vigueur le 21 octobre 1976, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement de la République de Corée. 
Texte authetique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire â la demande de la Banane 

internationale pour la reconstruction et le développement 
le 22 février 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED NITH 

THE SECRETARIAT OP THE UNITED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AD 

SECRETARIAT DE L•ORGANISATION DBS NATIONS UNIES 

Ho. 14661. International Convention on the Suppression and 
Punishaent of the Criae of Apartheid. Adopted by the 
General Asseably of the United Nations on 30 Noveaber 1973 

ACCESSION 
Instruaent deposited on; 

1 February 1977 
Cuba 
(With effect froa 3 Harch 1977.) 

Beqlptfrgfl e* officio w i reErvatr M V 

No 14861. Convention internationale sur 1•élimination et la 
répression du criae d'apartheid. Adoptée par l'Asseablée 
générale des Nations Unies le 30 novembre 1973 

ADHESION 

l»g*ra»e»t flgpgge le ; 
1er février 1977 
Cuba 
(Avec effet an 3 nars 1977.) 

Enregistré d'office le 1er février 1977. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

18 February 1977 
Janaica 
(Kith effect froa 20 Harch 1977.) 

Registered ex officio on 18 February 1977 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

18 février 1977 
Jaaaïgue 
(Avec effet au 20 aars 1977.) 

Enregistré d'office le 18 février 1977 

ACCESSION 
Instruaent deposited ont 

18 February 1977 
Senegal 
(Nith effect froa 20 Harch 1977.) 

m i s t e r e d ex ô f f i c io PB 18,refrriarY i?77> 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

18 février 1977 
Sénégal 
(Avec effet au 20 aars 1977.) 

E»re«l8trt <l'office l e 18,KTtier 1977 

ACCESSION 

23 February 1977 
Kuwait 
(Nith effect froa 25 Harch 1977. with a declaration.) 

BeqàiFtersfl ex officio on 23 February 1977. 

ADHESION 

I » g u w e a t âffigsf le i 
23 février 1977 
Koweït 
(Avec effet au 25 aars 1977. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 23 février 1977. 

No. 157. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United Kingdon of Great Britain and Northern 
Ireland and Argentina prolonging the Coaaercial Agreeaent 
of 1 December 1936. Buenos Aires, 13 and 19 Harch 1947 

Ro 157. Echange de notes constituant un accord entre le 
Royaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Rord et 
l'Argentine portant prorogation de l'Accord coaaercial du 
1er déceabre 1936. Buenos-Aires, 13 et 19 aars 1947 

TERMINATION 
By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 

30 June 1975, the above-nentioned Agreeaent was terninated 
with effect froa 30 June 1975. 

Cert i f ied e ta te ient m m i m t e f l frr the qmtefl maqflo» of 
great B r i t a i s anfl »9itbern Ireland on 2 f e t r aa r r 1?77. 

ABROGATION 
Aux teraes d'un accord sous forae d'échange de notes en 

date du 30 juin 1975, l'Accord susaentionné a été abrogé avec 
effet au 30 juin 1975. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d «Irlande du Rord le 2 
février 1977. 
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9o. 6473. Agreement between the United Rations and the 
Government of Rwanda for the provision of operational* 
executive and administrative personnel. Signed at Kigali 
on 28 November 1962 

No 6473. Accord entre l'organisation des Nations unies et 
le Gouvernement du Rwanda régissant l'envoi de personnel 
d'exécution, de direction et d'administration. Signé â 
Kigali le 28 novembre 1962 

TBBHINATÏON 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 2 

Pebruary 1977, the date of entry into force of the Agreement 
between the Government of Bwanda and the United Nations 
(United Nations Development Programme) concerning assistance 
by the United Nations Development Programme to the Government 
of Bwanda signed at Kigali on 2 February 1977, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 15404, 
part I) • 

Begistered ex officio on 2 February 1977. 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 2 février 
1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre le 
Gouvernement rwandais et l'organisation des Nations Unies 
(Programme des Nations Unies pour le développement) relatif â 
une assistance du Programme des Nations Unies pour le 
développement an Gouvernement rwandais signé â Kigali le 2 
février 1977, conformément â l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 15404, partie I). 

gnreqietrt ft'tffic? 3 ffrrrw *?77T 

No. 6517. Agreement between the United Nations, the 
International Labour Organisation, the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural organization, the 
International Civil Aviation Organization, the World Health 
Organization, the International Telecommunication Union, 
the Vorld Heteorological Organization, the International 
Atomic Bnergy Agency and the Universal Postal Union, and 
the Government of the Bvandese Bepublic concerning 
technical assistance. Signed at Kigali on 23 January 1963 

No 6517. Accord d'assistance technique entre l'Organisation 
des Nations Unies, l'Organisation internationale du 
Travail, 1 'Organ is ait ion des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécommunications, l'Organisation météorologigue 
mondiale, l'Agence internationale de l'énergie atomique et 
l'Union postale universelle, et le Gouvernement de la 
Bépubligue rwandaise. Signé â Kigali le 23 janvier 1963 

TBBHINATÏON 
The above-mentioned Agreement, as amended on 18 October 

1968, ceased to have effect on 2 February 1977, the date of 
entry into force of the Agreement between the Government of 
Bwanda and the United Nations (United Nations Development 
Programme) concerning assistance by the United Nations 
Developnent Programme to the Government of Bwanda signed at 
Kigali on 2 February 1977, in accordance with article XIII 
(1) of the latter Agreement (see No. 15404, part I). 

Bettered ex officio on 2 February 1977. 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné, tel gue modifié le 18 octobre 196b, 

a cessé d'avoir effet le 2 février 1977, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord entre le Gouvernement rwandais et 
l'organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) relatif â une assistance du Programme 
des Nations Unies pour le développement au Gouvernement 
rwandais signé â Kigali le 2 février 1977, conformément â 
l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir No 
15404, partie I). 
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No. 7170. Agreement between the United Nations Special Fund 
and the Government of the Bvandese Bepublic concerning 
assistance from the Special Fund. Signed at New Tork on 18 
Harch 1964 

No 7170. Accord entre le Fonds spécial des Nations Onies et 
le Gouvernement de la Bépubligue rwandaise relatif â une 
assistance du Fonds spécial. Signé 3 New Tork le 18 mars 
1964 

TBBHINATÏON 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 2 
February 1977, the date of entry into force of the Agreement 
between the Government of Bwanda and the United Nations 
(United Nations Development Programme) concerning assistance 
by the United Nations Development Programme to the Government 
of Bwanda signed at Kigali on 2 February 1977, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreement (see Ho. 15404, 
part I) . 
^$gj,stered ex officio on 2 Febmarv 

ABBOGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 2 février 

1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre le 
Gouvernement rwandais et l'Organisation des Nations Unies 
(Programme des Nations Unies pour le développement) relatif 3 
une assistance du Programme des Nations Unies pour le 
développement au Gouvernement rwandais signé i Kigali le 2 
février 1977, conformément 4 l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 15404, partie I). 
Enregistré d'office le 2 février 1977. 

'No. 9574. Agreement on the rescue of astronauts, the return 
of astronauts and the return of objects launched into onter 
space, opened for signature at Nashington, London and 
Hoscov on 22 April 1968 

No 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour 
des astronautes et la restitution des objets lancés dans 
l'espace extra-atmosphérique. Ouvert â la signature â 
Londres, Hoscou et Washington le 22 avril 1968 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited with the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ont 
31 December 1975 

European Space Agency 
(With effect from 31 December 1975, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the purpose 
of article 7 (4) of the Agreement.) 
Certified statement was registered bv the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 2 February 1977. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du BovaumerUni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le s 
31 décembre 1975 

Agence spaciale européenne 
(Avec effet au 31 Décembre 1975, dans la mesure oft le 

dépOt â Londres a sorti les effets prévus par l'article 7, 
paragraphe 4, de l'Accord.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
pPYiMg-Pui te le ? 
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No. 10485. Treaty on the Non-Profiteration of Nuclear 
Weapons. Opened for signature at London, Hoscow and 
Washington on 1 July 1968 

RATIFICATION 
Jnstru.ent deposited vith the Governnent of the United 

Kinodon of Great Britain and Northern Ireland on! 
8 June 1976 

Japan 
(With effect froa 8 June 1976, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the purpose of 
article IX (4) of the Treaty. With a stateaent.) 
Certified stateaent vas registered bv the Onited Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 2 February 1977. 

Ho 10485. Traité sur la non-prolifération des araes 
nucléaires, ouvert 3 la signature S Londres, Hoscou et 
Washington le 1er juillet 1968 

RATIFICATION 
instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Boyauae-QBi de 

Grande-Bretagne e t d'Irlande le : 
8 juin 1976 
Japon 
(Avec effet au 8 juin 1976, dans la aesure oQ le dépOt 3 

Londres a sorti les effets prévus par l'article IX, 
paragraphe 4, du Traité. Avec déclaration.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Rovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 
ffrlitt 1?77r 

DECLARATION relating to the declaration nade upon 
ratification by Italy 

30 June 1976 
Onited Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
Certified stateaent vas registered by the Onited Kingdoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 2 February 1977. 

DECLARATION relative 3 la déclaration foraulée lors de la 
ratification par l'Italie 

PpiiMinge le; 
30 juin 1976 
Royauae—Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Rord 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Rovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 
février 1977. 

No. 13678. Treaty on the prohibition of the eaplaceaent of 
nuclear weapons and other weapons of nass destruction on 
the sea-bed and the ocean floor and in the subsoil thereof. 
Done at London, Hoscow and Washington on 11 February 1971 

DECLARATION 
Notification deposited with the Governnent of the Onited 

Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on: 
12 April 1976 
Federal Republic of Germany 
Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 2 February 1977. 

No 13678. Traité interdisant de placer des araes nucléaires 
et d'autres araes de destruction nassive sur le fond des 
aers et des océans ainsi gue dans lenr sous-sol. En date â 
Londres, Hoscou et Washington du 11 février 1971 

DECLARATION 
Notification déposée auprès du Gouverneaent du Boyaune-Oni 

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
12 avril 1976 
Bépubligue fédérale d'Allenagne 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Rovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Nord le 2 
février 1977. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governnent of the United 

Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on: 
4 Hay 1976 

Switzerland 
(With effect froa 4 Hay 1976, provided that the deposit in 

London was the effective deposit for the purpose of article 
X (4) of the Treaty.) 
Certified stateaent was registered by the Onited Kingdoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 2 Febraurv 1977. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Bovauae-Pnl de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
4 aai 1976 
Suisse 
(Avec effet au 4 aai 1976, dans la aesure ofl le dépSt i 

Londres a sorti les effets prévus par l'article X, 
paragraphe 4, du Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 
m u e r i?77. 

No. 13810. Convention on the international liability for 
daaage caused by space objects. Opened for signature at 
London, Hoscow and Washington on 29 Harch 1972 

No 13810. Convention sur la responsabilité internationale 
pour les donaages causés par les objets spatiaux. Ouverte 
â la signature 3 Londres, Hoscou et Hashington le 29 aars 
1972 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Governnent of the Onited 

Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on; 
15 June 1976 
Sweden 
(With effect froa 15 June 1976, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purpose of 
article XXIV (4) of the Convention. With a declaration.) 
Certified stateaent was registered bv the United Kingdoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 2 February 1977. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Royauae-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le i 
15 Juin 1976 
Suède 
(Avec effet au 15 juin 1976, dans la aesure ot le dépSt 1 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XXIV, 
paragraphe 4, de la Convention. Avec déclaration.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

povaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le 2 
février 1977. 
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•o. 10860. Convention on the prohibition of the 
development, production and stockpiling of bacteriological 
(biological) and toxin weapons and on their destruction. 
Opened for signature at London, Hoscow and Washington on 10 
April 1972 

•o 14660. Convention sur l'interdiction de la aise au 
point, de la fabrication et du stockage des araes 
bactériologiques (biologiques) ou I toxines et sur leur 
destruction, ouverte â la signature â Londres, Hoscou et 
Washington le 10 avril 1972 

B1TIFICATI0H 
Instruaent deposited with the Governaent of the Onited 

Kingdoa of Great Britain and northern Ireland on; 
29 June 1976 

Sierra Leone 
(With effect froa 29 June 1976, provided that the deposit 

In London was the effective deposit for the purpose of 
article XIV of the Convention.) 
Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdoa of 

Great Britain and •orthera Ireland on 2 February 1977. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Bovauae-Dni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le: 
29 juin 1976 

Sierra Leone 
(Avec effet an 29 juin 1976, dans la aesure ot le dépSt 1 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XIV de la 
Convention •) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovanae-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 
« K M I 19771 

Ho. 15403. Basic Agreeaent between the World Health 
Organization and the Governaent of Papua lew Guinea for the 
provision of technical advisory assistance. Signed at 
Manila on 27 February 1976 and at Port Horesby on 28 June 
1976 

Exchange of letters constituting an agreeaent to place on 
record the positions of the Governnent of Papua Hew Guinea 
and of the World Health Organization concerning the 
above-aentioned Agreeaent. Waigania, 28 June 1976, and 
Hanila, 18 August 1976 
Cane into force on 28 June 1976 by the exchange of the said 

letters. 

m h e n U f t en t ; BRUsh. 
Registered bv Papua Hew Guinea on 2 February 1977. fHote: 

Also see saae nuaber in part I.) 

Ho 15403. Accord de base entre l'Organisation aondiale de 
la santé et le Gouverneaent de la Papouasie-Houvelle-Guiaée 
en vue de la fourniture d'une assistance technique de 
caractère consultatif. Signé S Hanille le 27 février 1976 
et â Port Horesby le 28 juin 1976 

Echange de lettres constituant un accord destiné â consigner 
la position du Gouverneaent de la Papouasie-Nouvelle-Guinée 
et de l'Organisation aondiale de la santé au sujet de 
l'Accord susaentionné. Waigani, 28 juin 1976, et Hanille, 
18 aoltt 1976 
Bntré en vigueur le 28 juin 1976, conforaéaent aux 

dispositions desdites lettres. 
Texte anthentigne : anglais. 
Enregistré par la Panouasiw-Houvelle-Guinée le 2 février 

1977. IHote : Voir aussi aSae nuaéro en partie I.) 
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No. 221. Constitution of the Norld Health Organization. 
Signed at New York on 22 July 1946 

ENTRY INTO FORCE of the Amendments to articles 34 and 55 of 
the above-mentioned Constitution, adopted by resolution WHA 
26.37 of the Twenty-sixth World Health Assembly on 22 Hay 
1973 
The Amendments came into force for all members of the Norld 

Health Organization on 3 February 1977, the date by vhich 
they had been accepted by tvo thirds of the States members of 
the Organization, in accordance with article 73 of the 
Constitution. The instruments of acceptance were deposited 
vith the Secretary-General of the United Nations as follovs: 

Date of deposit of the 
State instrument of acceptance 

Afghanistan 28 February 1975 
Argentina 1 October 1976 
Australia 11 Harch 1975 
Bahanas 14 Deceaber 1976 
Bahrain 25 June 1975 
Bangladesh 26 February 1976 
Barbados 7 June 1974 
Belgian 6 August 1974 
Benin 24 Novenber 1975 
Bolivia 17 October 1975 
Brazil 7 August 1974 
Bulgaria 27 January 1976 
Burna 30 Deceaber 1975 
Canada 12 June 1974 
Central African Bmpire 13 January 1977 
Chad 3 Novenber 1976 
China 5 March 1976 
Conoros 27 January 1977 
Congo 3 January 1977 
Cyprus 20 June 1975 
Denocratic lenen 3 February 1977 
Denmark 7 October 1974 
Doninican Bepublic 16 October 1975 
Ecuador 12 Harch 1975 
Egypt 14 January 1974 
El Salvador 17 October 1975 
Ethiopia 9 January 1976 
Fiji 15 Novenber 1973 
Finland 17 June 1974 
France 28 January 1975 
Ganbia 25 January 1977 
Gernan Denocratic Republic 13 July 1976 
Germany, Federal Republic of 9 July 1975 
(Nith a declaration of 
application to Berlin (Vest) .) 

Greece 4 Novenber 1975 
Grenada 16 July 1976 
Guinea 22 September 1975 
Guinea-Bissau 18 Novenber 1975 
Guyana 24 Hay 1974 
Honduras 8 Hovenber 1974 
Iceland 5 Deceaber 1975 
Iraq 28 January 1977 
Ireland 3 Harch 1975 
Israel 8 Septenber 1976 
Jordan 30 Novenber 1976 
Kenya 17 Septenber 1976 
Kuvait 17 July 1975 
Lao People's Denocratic Republic 28 Septenber 1976 
Hadagascar 27 Septenber 1976 
Halavi 21 October 1974 
Malaysia 3 July 1975 
Haldives 16 Septenber 1975 
Hali 27 Harch 1975 
Halta 19 July 1976 
Hauritania 21 Septeaber 1976 
Mauritius 26 January 1976 
Mexico 25 July 1975 
Monaco 4 Novenber 1975 
Mongolia 19 January 1977 
Morocco 30 Decenber 1975 
Nepal 10 February 1976 
Netherlands 27 January 1975 
(For the Kingdon in Europe, 
Surinan and the Netherlands 
Antilles.) 

No 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la 
santé. Signée à New Tork le 22 juillet 1946 

Entré en vigueur des Amendements aux articles 34 et 35 de la 
Constitution susmentionnée, adoptés par résolution HHA 
26.37 de la Vingt-Sixième Assemblée mondiale de la santé le 
22 mai 1973 

Les Amendements sont entrés en vigueur pour tous les 
membres de l'Organisation mondiale de la santé le 3 février 
1977, date â laquelle ils avaient été acceptés par les deux 
tiers des Etats membres de l'Organisation, conformément â 
l'article 73 de la Constitution. Les instruments 
d'acceptation ont été déposés auprès du Sécretaire général 
des Nations Unies comme indiqué ci-après : 

flo flW* te Bt*t l'igPtFWPt g'frÇÇfPtfrttffff 
Afghanistan 28 février 1975 
Allenagne, Bépubligue 
fédérale d' 9 juillet 1975 
(Avec déclaration 
d'application i Berlin-
Ouest.) 
Arabie Saoudite 13 janvier 1977 
Argentine 4 octobre 1976 
Australie 11 nars 1975 
Bahanas 14 décembre 1976 
Bahreïn 25 juin 1975 
Bangladesh 26 février 1976 
Barbade 7 juin 1974 
Belgigue 6 aoOt 1974 
Bénin 24 novembre 1975 
Birmanie 30 décembre 1975 
Bolivie 17 octobre 1975 
Brésil 7 aoOt 1974 
Bulgarie 27 janvier 1976 
Canada 12 juin 1974 
Chine 5 mars 1976 
Chypre 20 juin 1975 
Comores 27 janvier 1977 
Congo 3 janvier 1977 
Danemark 7 octobre 1974 
Egypte 14 janvier 1974 
El Salvador 17 octobre 1975 
Emirats Arabes onis 2 juillet 1974 
Empire centrafricain 13 janvier 1977 
Eguateur 12 mars 1975 
Espagne 10 octobre 1975 
Etats-Unis D'Aaérigue 19 mai 1975 
(Avec déclaration.) 

Ethiopie 9 janvier 1976 
Fidji 15 novembre 1973 
Finlande 17 juin 1974 
France 28 janvier 1975 
Ganbie 25 janvier 1977 
Grèce 4 novenbre 1975 
Grenade 16 juillet 1976 
Guinée 22 septenbre 1975 
Guinée-Bissau 18 novembre 1975 
Guyane 24 mai 1974 
Honduras 8 novembre 1974 
Irak 28 janvier 1977 
Irlande 3 mars 1975 
Islande 5 décembre 1975 
Isra61 8 septembre 1976 
Jordanie 30 novembre 1976 
Kenya 17 septembre 1976 
Kovelt 17 juillet 1975 
Hadagascar 27 septembre 1976 
Malaisie 3 juillet 1975 
Halavi 21 octobre 1974 
Haldives 16 septembre 1975 
Hali 27 nars 1975 
Halte 19 juillet 1976 
Ha roc 30 décembre 1975 
Haurice 26 janvier 1976 
Hauritanie 21 septembre 1976 
Hexigue 25 juillet 1975 
Bonaco 4 novembre 1975 
Hongolie 19 janvier 1977 
Hépal 10 février 1976 
Hicaragua 5 novembre 1976 
Higer 11 juillet 1974 
Nigéria 15 octobre 1975 
Horvége 14 novembre 1975 
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Hew Zealand 19 February 1976 
Nicaragua 5 November 1976 
Niger 11 July 1974 
Nigeria 15 October 1975 
Norway 14 Noveaber 1975 
Oaan 10 April 1974 
Pakistan 29 April 1976 
Panana 18 February 1975 
Paraguay 15 January 1976 
Philippines 17 Septeaber 1976 
Portugal 20 February 1975 
Qatar 8 December 1975 
Republic of Korea 16 November 1976 
Rwanda 19 November 1976 
Sanoa 6 January 1976 
Saudi Arabia 13 January 1977 
Singapore 22 September 1975 
Soaalia 8 October 1975 
Spain 10 October 1975 
Sri Lanka 12 November 1974 
Surinaa 27 January 1977 
Swaziland 18 November 1975 
Sweden 13 Hay 1974 
Switzerland 21 August 1974 
Syrian Arab Republic 18 June 1975 
Thailand 27 January 1975 
Togo 16 January 1975 
Trinidad and Tobago 30 January 1975 
Tunisia 6 Janaury 1976 
Uganda 24 November 1975 
Onited Arab Eairates 2 July 1974 
Onited Kingdoa of Great-Britain 

July 
and Northern Ireland 23 July 1974 
Onited Republic of Cameroon 30 Hay 1974 
Onited Republic of Tanzania 6 January 1976 
Onited States of America 19 Hay 1975 
(With a declaration.) 

Hay 
Venezuela 23 July 1975 
Yugoslavia 22 April 1975 
Zaire 15 July 1976 

nwtheBtis 9i m mBflBEBts; English. French. Nsslan. 
Spanish and Chinese. 

Beïigtetg? ex officio 9B ? fetrMrY 1977r 

Nouvelle-Zélande 19 février 1976 
Oaan 10 avril 1974 
Ouganda 24 novembre 1975 
Pakistan 29 avril 1976 
Panaaa 18 février 1975 
Paraguay 15 janvier 1976 
Pays-Bas 27 janvier 1975 
(Pour le Royauae en 
Europe, le Surinaa et 
les Antilles 
néerlandaises.) 
Philippines 17 septeabre 1976 
Portugal 20 février 1975 
Qatar 8 déceabre 1975 
République arabe syrienne 18 juin 1975 
Bépubligue de Corée 16 novenbre 1976 
République démocratique 
alleaande 13 juillet 1976 
Bépubligue dénocratique 
populaire lao 28 septeabre 1976 
Bépublique Doainicaine 16 octobre 1975 
Bépnblique-Onie de Tanzanie 6 janvier 1976 
République-Onie du Caaeroun 30 aai 1974 
Royauae-Oni de 
Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 23 jaillet 1974 
Rwanda 19 uoveabre 1976 
Saaoa 6 janvier 1976 
Singapour 22 septeabre 1975 
Sonalie 8 octobre 1975 
Souaziland 18 noveabre 1975 
Sri Lanka 12 novenbre 1974 
Suéde 13 aai 1974 
Suisse 21 aottt 1974 
Surinaa 27 janvier 1977 
Tchad 3 novembre 1976 
Thaïlande 27 janvier 1975 
Togo 16 janvier 1975 
Trinité-et -Tobago 30 janvier 1975 
Tunisie 6 janvier 1976 
Venezuela 23 juillet 1975 
Yéaen dénocratique 3 février 1977 
Yougoslavie 22 avril 1975 
Zaire 15 juillet 1976 

»nth«»»i«n.g 'Bfin^ftlfUltf i aifrtaiBi f r a n ç a i s . 
t m e « , e?pa<iB9l e t yfrlBelg-

EBreaistrg j ' e f f i c e l e } « T r i e r 1977» 

ACCEPTANCE of the Amendments to articles 34 and 55 of the 
above-mentioned Constitution, adopted by resolution WHA 
26.37 of the Tventy-sixth World Health Asseably on 22 Hay 
1973 

inetmpeBt flepogltefl 9»; 
4 February 1977 ^ ^ 
Botswana 
(The Amendaents came into force for all States aeabers of 

the World Health organization, including Botswana, on 3 
February 1977, in accordance with article 73 of the said 
Constitution•) 

Registered ex officio on 4 February 1977. 

ACCEPTATION des Aaendeaents aux articles 34 et 55 de la 
Constitution susnentionnée, adoptés par résolution WBA 
26.37 de la Vingt-Sixième Asseablée aondiale de la santé le 
22 aai 1973 
Instrument déposé le : 

4 février 1977 
Botswana 
(Les Aaendeaents sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats neabres de l'Organisation aondiale de la santé, y 
coapris le Botswana, le 3 février 1977, conforaéaent d 
l'article 73 de ladite Constitution.) 

Enregistré d'office le 4 février 1977. 

ACCEPTAHCE of the Aaendaents to articles 34 and 55 of the 
above-aentioned Constitution, adopted by resolution WHA 
26.37 of the Tventy-sixth World Health Asseably on 22 Hay 
1973 
Instrument deposited on: 

4 February 1977 
Lesotho 
(The Amendments came into force for all States members of 

the World Health Organization, including Lesotho, on 3 
February 1977, in accordance with article 73 of the said 
Constitution•) 

8e<lletere^ ex officio on 4 Febrnarv 1977. 

\ 

ACCEPTATION des Amendements aux articles 34 et 55 de la 
Constitution susnentionnée adoptés par résolution WHA 26.3' 
de la Viugt-Sixiène Asseablée aondiale de la santé le 22 
aai 1973 
Instruaent déposé le : 

4 février 1977 
Lesotho 
(Les Aaendeaents sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats aeabres de l'organisation aondiale de la santé, y 
coapris le Lesotho, le 3 février 1977, conforaéaent â 
l'article 73 de ladite Constitution.) 

Enregistré d'office le 4 février 1977. 

v 
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ACCEPTANCE of the Amendments to articles 3* and 55 of the 
above-aentioned Constitution, adopted by resolution H i 
26.37 of the twenty-sixth World Health asseably on 22 Bay 
1973 
Instrument deposited ons 

» February 1977 
Senegal 
(She Aaendaents cane into force for all States neibers of 

the World Health organization, including Senegal, on 3 
Pebruary 1977, in accordance with article 73 of the said 
Constitution.) 

Beg is ter ed ex officio on » February 1977. 

ACCEPTATION des Aaendeaents ans articles 3* et 55 te la 
Constitution susnentionnée, adoptés par résolution WHA 
26.37 de la vingt-sixième Asseablée aondiale de la santé le 
22 aai 1973 
Iaatrnaent déposé le i 

« février 1977 
Sénégal 
(Les Aaendeaents sont entrés an vigueur ponr tous les 

Etats aeabres de l'Organisation aondiale de la santé, y 
coapris le Sénégal, la 3 février 1977, conforaéaent.S 
l'article 73 de ladite Constitution.) 

Enregistré d'office le » février 1977. 

ACCEPTANCE of the Aaeadnents to articles 34 and 55 of the 
above-aentioned Constitution, adopted by resolution NBA 
26.37 of the Twenty-sixth World Health Assenbly on 22 Hay 
1973 
Instruaent deposited on; 

7 February 1977 
Cuba 
(The Aaendaents cane into force for all States members of 

the World Health Organization, including Cuba, on 3 
Pebruary 1977, in accordance with article 73 of the said 
Constitution.) 

Registered ex officio on 7 February 1977. 

ACCEPTATION des Aaendeaents aux articles 34 et 55 de la 
Constitution susnentionnée, adoptés par résolution WHA 
26 .37 de la Vingt-Sixième Asseablée aondiale te la santé le 
22 aai 1973 

Inatraaent déposé 1e ; 
7 février 1977 
Cuba 
(Les Aaendeaents sont entrés en vigueur pour tons les 

Etats aeabres de l'organisation aondiale de la santé, y 
coapris le Cuba, le 3 février 1977, conforaéaent a 
l'article 73 de ladite Constitution.) 

Enregistré d'office le 7 février 1 9 7 7 . 

ACCEPTANCE of the Aaendaents to article 34 and 55 of the 
above-aentioned Constitution, adopted by resolution NHi 
26.37 of the Tventy-sixth Norld Health Asseably on 22 Bay 
1973 
Instrument deposited on; 

8 February 1977 
Tonga 
(The Amendments cane into force for all States members of 

the Norld Health Organization, including Tonga, on 3 
February 1977, in accordance with article 73 of the said 
Constitution .) 

Registered ex officio on 8 February 1977. 

EPTATIOH des Asendeaeats aux articles 34 et 55 de la 
institution susnentionnée, adoptés par résolut ion WHA 
26.37 de la Vingt-Sixième Asseablée mondiale de la santé le 
2? aai 1973 
Instrument déposé le : 

8 février 1977 
Tonga 
(Les Amendements sont entrés en vigueur pour tons les 

Etats aeabres de l'Organisation aondiale de la santé, y 
compris le Tonga, le 3 février 1977, conforaéaent t 
l'article 73 de ladite Constitution.) 

Enregistré d'office le 8 février 1977. 

ACCEPTANCE of the Aaendaents to articles 34 aad 55 of the 
above-aentioned Constitution, adopted by resolution NBA 
26.37 of the Tventy-sixth World Health Asseably on 22 flay 
1973 
Instrnaent deposited oa; 

11 Pebruary 1977 
Teaen 
(The Aaendaents cane into force for all states aeabers of 

the World Health organization, including lea en, on 3 
February 1977, in accordance with article 73 of the said 
Constitution.) 

Registered ex officio on 11 February 1977. 

ACCEPTATION des Aaendeaents aax articles 34 et 55 de la 
Constitution susnentionnée, adoptés par résolntion NBA 
26.37 de la vingt-Sixième Asseablée aondiale de la santé le 
22 aai 1973 
Instrnaent déposé le s 

11 février 1977 
Xénen 
(Les Mendenents sont entrés en vigueur pour tons les 

Etats membres de l'organisation mondiale de la santé, y 
coapris le léaea, le 3 février 1977, conforaéaent t 
l'article 73 de ladite Constitution.) 

BBMïlBtrt fl'rtUCT i» 11 t e r r i e r 1?77. 

ACCEPTANCE of the Aaendaents to article 34 aad 55 of the 
above-aentioned constitution, adopted by resolution NBA 
26.37 of the Twenty-sixth World Health Asseably oa 22 Bay 
1973 
Instruaent deposited on; 

16 February 1977 
Sao Tone and Principe 
(The Aaendaents caae into force for all States aeabers of 

the World Health Organization, including Sao Toae and 
Principe, on 3 February 1977, in accordance with article 73 
of the said Constitution.) 

Registered ex officio on 16 February 1977. 

ACCEPTATION des Aaendeaents aux articles 34 et 55 de la 
Constitution susnentionnée, adoptés par résolution NBA 
26.37 de la Vingt-Sixième Asseablée aondiale de la santé le 
22 aai 1973 
Instruaent déposé le ; 

16 février 1977 
Sao Toné-et-Priacipe 
(Les Aaendeaents sont entrés en vigueur pour tous les 

Btats aeabres de l'organisation aondiale de la santé, y 
coapris le Sao ToaA-et-Principe, le 3 février 1977, 
conformément a l'article 73 te ladite constitution.) 

Enregistré d'office le 16 février 1977^ 
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ACCEPTANCE of the Aaendaents to articles 3» and 55 of the 
above-mentioned Constitution, adopted by resolution rat 
26.37 of the Twenty-sixth World Health Ammembly oa 22 Hay 
1973 
Instruaent deposited on; 

23 February 1977 
Tiet Han 
(The Aaendaents caae into force for all States ambers of 

the World Health Organization, including Tiet laa,on 3 
February 1977, in accordance with article 73 of the said 
Constitution.) 

Begistered ex officio on 23 February 1977. 

lo. «789. Agreement concerning the adoption of uniforn 
conditions of approval and reprocal recognition of approval 
for aotor vehicle equipment and parts. Done at Geneva on 
20 Harch 1958 

APPLICATIOI of Regulation lo. 30 annexed to the 
above-aentioned Agreement 
notification received on; 

* February 1977 
Italy 
(With effect froa 5 April 1977.) 

Begistered ex officio on « February 1977. 

lo. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

OBJECTIOI to the reservation aade upon accession by 
Democratic Tenen in respect of article 11 (1) 
lotlflcation received on: 

4 February 1977 
onited Kingdom of Great Britain and lorthern Ireland 

Begistered ex officio g» VfttUMrT 1977. 

ACCEPTATION des Amendements aux articles 30 et 55 de la 
Gonstitation susmentionnée, adoptés par résolution WHA 
26.37 de la Vingt-Sixième Assemblée mondiale de la santé le 
22 mai 1973 
Instrument déposé le : 

23 février 1977 
Viet lam 
(Les Amendements sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats membres de l'Organisation mondiale de la santé, y 
compris le Viet lam, le 3 février 1977, conformément S 
l'article 73 de ladite Constitution.) 

Enregistré d'office le 23 février 1977. 

•o 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'hoaologation et la reconnaissance réciproque de 
1'homologation des équipements et pièces de véhicules a 
moteur. Fait i Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION da Règlement No 30 annexé â l'Accord susmentionné 

Notification reçue le : 
4 février 1977 

Italie 
(Avec effet au 5 avril 1977.) 

Enregistré d'office le 4 février 1977. 

lo 7310. Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques. Faite <1 Vienne le 18 avril 1961 

OBJECTIOI t la réserve formulée lors de l'adhésion par le 
Yémen démocratique t l'égard de l'article 11, paragraphe 1 
lotlflcation reçue le ; 

« février 1977 
loyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 

« M M l r t r t fl'gKlce l e t «TEle t 1?77. 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

24 February 1977 
Onited Arab Emirates 
(With effect froa 26 Harch 1977. Nith a declaration.) 

Registered ex officio on 24 February 1977. 

ADHESION 
Instraaent déposé le ; 

24 février 1977 
Emirats arabes unis 
(Avec effet an 26 mars 1977. Avec déclaration.) 

EMMir t r t i'vttiœ le ttrtier 1977. 

No. 2631. Agreement for facilitating the international No 2631. Accord visant d faciliter la circulation 
circulation of visual and auditory materials of an internationale du matériel visuel et auditif de caractère 
educational, scientific and cultural character. Opened for éducatif, scientifique et culturel. Ouvert t la signature 

, signature at Lake Success, Nev lork, on IS July 1949 A lake success, lev Tork, le IS Juillet 1949 

ACCESSION 
instrument deposited on: 

7 February 1977 
Cuba 
(Nith reservation in respect of article IX and a 

declaration. With effect froa 8 Ray 1977 subject to the 
legal effects vhich each Party might wish to draw froa the 
reservation.) 

Registered ex officio on 7 February 1977. 

ADHESIOH 
Instraaent déposé le : 

7 février 1977 
Cuba 
(Avec réserve â l'égard de l'article IX et déclaration. 

Avec effet au 8 nai 1977, sans préjudice des conséguences 
juridiques que chaque Partie jugerait devoir attacher i la 
réserve.) 

Enregistré d'office le 7 février 1977. 

40 



Ro. 2922. Agreeaent on Rorth Atlantic Ocean Stations. 
Done at Paris on 25 February 1954 

TBPN1RATI0B 
The above-aentioned Agreeaent, as extended, ceased to have 

effect on 30 June 1975, the Governaents of the Onited Kingdoa 
of Great Britain and Northern Ireland, the Netherlands and 
the Federal Republic of Geraany having given written notice 
to that effect to the Secretary-General of the International 
Civil Aviation Organization, in accordance with article XIX 
(2) (b) of the said Agreeaent. 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Civil Aviation organization on 9 February 1977. 

Ro 2922. Accord sur les stations océaniques de l'Atlaatigne 
Rord. Fait ft Paris le 25 février 1954 

ABROGATION 
L'Accord susaentionné, tel gue prorogé, a cessé d'avoir 

effet le 30 juin 1975, les Gouverneaents du Royauae-Dni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Rord, des Pays-Bas et de la 
Républigue fédérale d'Alleaagne ayant donné notification 
écrite â cet effet an Secrétaire général de l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, conforaéaent ft l'article 
IIX, paragraphe 2 b) dudit Accord. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation de l'avlatioa civile internationale le 9 
f i n i t r T?77f 

No. 15034. International Coffee Agreeaent, 1976. concluded 
at London on 3 Decenber 1975 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

9 February 1977 
Mexico 
(Rith provisional effect froa 9 February 1977. The 

Agreeaent caae into force provisionally on 1 October 1976 
for Mexico vhich, by that date, had notified its intention 
to apply it, in accordance vith article 61 (2) .) 

Registered ex officio on 9 February 1977. 

Ro 15034. Accord international de 1976 sur le café. 
Conclu ft Londres le 3 déceabre 1975 

RATIFICATION 

ngtrawu* flgppeg te ; 
9 février 1977 
Rexique 
(Avec effet ft titre provisoire au 9 février 1977. 

L'Accord est entré en vigueur ft titre provisoire le 1er 
octobre 1976 ft l'égard du Hexigne qui, ft cette date, avait 
notifié son intention de l'appliquer, conforaéaent ft 
l'article 61, paragraphe 2.) 

Bureqigtrt i'vttiev le ? K n » t 1977. 

RATIFICATION 
Instrnaent deposited on: 

11 February 1977 
Benin 
(Rith provisional effect froa 11 February 1977. The 

Agreeaent cane into force provisionally on 1 October 1976 
for Benin vhich, by that date, had notified its Intention 
to apply it, in accordance vith article 61 (2) .) 

gfl9frgt«red ex officio on 11 February 1977. 

RATIFICATION ----

I n e t n i m Wppgg to ; 
11 février 1977 
Bénin 
(Avec effet ft titre provisoire au 11 février 1977. 

L'Accord est entré en viguer ft titre provisoire le 1er 
octobre 1976 ft l'égard du Bénin qai, ft cette date, avait 
notifié son intention de l'appliquer, conforaéaent ft 
l'article 61, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 11 février 1977. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

23 February 1977 
, Kenya 
L (Rith provisional effect froa 23 February 1977. The 

Agreeaent caae into force provisionally on 1 October 1976 
r for Kenya vhich, by that date, had notified Its intention 

to apply it, in accordance vith article 61 (2) •) 

Registered ex officio on 23 February 1977 

RATIFICATIOR 
Instruaent déposé le : 

23 février 1977 
Kenya 
(Avec effet ft titre provisoire au 23 février 1977. 

L'Accord est entré en vigueur ft titre provisoire le 1er 
octobre 1976 ft l'égard dn Kenya qui, ft cette date, avait 
notifié son intention de l'appliquer, oonforaéaent ft 
l'article 61, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 23 février 1977. 

RATIFICATIOR 
Instruaent deposited on: 

24 February 1977 
Coloabia 
(Nith provisional effect fron 24 Pebruary 1977. The 

Agreeaent cane into force provisionally on 1 October 1976 
for Coloabia which, by that date, had notified its 
intention to apply it, in accordance with article 61 (2).) 

Registered ex officio on 24 February 1977. 

RATIFICATIOR 
Xnstraaent déposé le : 

24 février 1977 
Coloabie 
(Avec effet I titre provisoire an 24 février 1977. 

L'Accord est entré en vigueur ft titre provisoire le 1er 
octobre 1976 ft l'égard de la Coloabie qui, S cette date, 
avait aotifié son intention de l'appliguer, conforaéaent ft 
l'article 61, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 24 février 1977. 
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Mo. 14956* Convention on Psychotropic substances 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

•o 14956* Convention sur les substances psychotropes. 
Conclue t Tienne le 21 février 1971 

RATIFICATION 

tBEtrsient 4eP9?lte? gBî 
10 February 1977 
Greece 
(Nith effect froa 11 Hay 1977.) 

m i s t e r e d ex officio on 10 February 1977. 

RATIFICATION 

Instraaent déposé le : 

10 février 1977 
Grèce 
(Avec effet au 11 nai 1977.) 

Enregistré d'office le 10 février 1977. 

RATIFICATION 

Instraaent deposited on; 

16 February 1977 
Cost?. Rica 
(Nith effect froa 17 Hay 1977.) 

Registered ex officio on 16 February 1 or 

RATIFICATION 

i w t m w t fllpggfl le ; 
16 février 1977 
Costa Rica 
(Av^c effet au 17 aai 1977.) 

Enregistré d'office le 16 février 1977. 

No. 14236. Convention on the recogittlon of divorces and 
legal separations. Concluded at The Hague on 1 June 1970 

No 14236. Convention sur la reconnaissance des divorces et 
des séparations de corps. Conclue à La Haye le 1er juin 
1970 

re a 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification received bv the Government of the Netherlands 

DHL 

28 January 1977 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of Gibraltar and Hong Kong. With a 

reservation in respect of articles 24 and 25. The 
extension will have effect only as regards the relations 
between the United Kingdom and such Contracting States as 
will have declared their acceptance of the extension.) 

Certified statement was registered bv the Netherlands on 11 

February 1877. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification reçue par le finuyarnament néerlandais le 

28 Janvier 1977 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(A l'égard de Gibraltar et de Hong-Kong. Avec réserve à 

l'égard des articles 24 et 25. L'extension n'aura d'effet 
que dans les rapports entre le Royaume-Uni et les Etats 
contractants qui auront déclaré accepter cette extension.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pavs-Bas 
le 11 février 1977. 

RATIFICATION 
) Instrument deposited on: 

15 February 1977 
Guyana 
(Nith reservations in respect of article 14 (3) (d) and 

(6). Nith effect froa 15 Hay 1977 subject to the legal 
effects vhich each Party night wish to drav froa the 
reservations.) 

B e q l P t e r e f l ex officio on 15 February 1977. 

Instraaent déposé le ; 

15 février 1977 
Guyane 
(Avec réserves a l'égard de l'article 14, paragraphes 3 d) 

et 6. Avec effet au 15 aai 1977, sans préjudice des 
conséquences juridiques que chaque Partie jugerait devoir 
attacher aux réserves.) 

Enregistré d'office le 15 février 1977. 

No. 8940. European Agreeaent concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Roads (ADR). Done at Geneva 
on 30 Septenber 1957 

No 8940. Accord européen relatif au transport international 
des marchandises dangereuses par route (ADR). Fait d 
Genève le 30 septenbre 1957 

KNTRT INTO FORCE o£ aaendaents to annexes A and B, as 
anended, of the above-aentioned Agreenent 
The anendnents vere proposed by the Governnent of the 

Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland and 
circulated by the Secretary-General on 17 August 1976. They 
cane into force on 17 February 1977, in accordance with 
article 14 (3) of the Agreeaent. 

m a n t l e tertB 9f the a realms; English and French. Registered ex officio on 17 February 1977. 

ENTREE EN VIGOEOR d'anendenents aux annexes A et B reaaniées 
de l'Accord susmentionné 

Les aaendenents ont été proposés par le Gouvernement du 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 
diffusés par le Secrétaire général le 17 aoBt 1976. Ils sont 
entrés en vigueur le 17 février 1977, conformément a 
l'article 14, paragraphe 3, de l'Accord. 

Textes authentigues des amendements : anglais et français. 
Enregistré d'office le 17 février 1977. 
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Mo. 15410. Convention on the prevention and punishaent of 
criaes against internationally protected persons, including 
diplonatic agents. Adopted by the General Asseably of the 

\ Onited Nations, at lev Tork, on 14 Decenber 1973 

RATIFICATION 

m m v H E B t deposited en: 
25 January 1977 

Federal Republic of Geraany 
(Kith effect froa 24 February 1977. Nith a declaration of 

application to Berlin (Nest)). 

Registered ex officio on 20 February 1977. U£l£: Also see 
saae nnaber in part I.) 

International Labour organisation 

Ratification of any of the Convention adopted by the 
General Conference of the International Labour organisation 
in the course of its first thirtv-tvo sessions. I.e.. UP to 
and including Convention No. 98. is deeaed to be the 
ratification of that Convention as aodified by the Final 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance vith 
article 2 of the latter Convention 

Ro. 585. Convention (No. 2) concerning uaeaployaeat, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its first session, Nashington, 28 
Noveaber 1919, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 

11 January 1977 
United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Application to Hong Kong vith aodifications in respect of 

article 1. Nith effect froa 11 January 1977.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

No 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d 'une protection 
internationale, y coapris les agents diplonatigues. 
Adoptée par 1'Asseablée générale des Nations Unies, â New 
Tork, le 14 déceabre 1973 

RATIFICATION 

Instruaent déposé le : 

25 janvier 1977 
République fédérale d'Alleaagne 
(Avec effet au 24 février 1977. Avec déclaration 

d'application a Berlin-Ouest.) 
Enregistré d'office le 20 février 1977. (gtftE : Voir aussi 

aSae nuaéro en partie I.) 

organisation internationale du Travail 

<?s t m e c m m m a3spt$e pw t a 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux preaiêres sessions, soit 
iasqn'â la Convention No 98 inclusiveaent. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forae aodifiée par l« C9BTM)U9a ppttaat rtTisieB des articles finals. 1961. conforaéaent » l'article 2 de cette dernière Convention 

No 585. Convention (no 2) concernant le chOaage, adoptée 
par la Conférence générale de l'organisation internationale 
du Travail a sa première session, Nashington, 28 novenbre 
1919, telle qu'elle a été aodifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

PotificattgB eBreqjgtrte 8«pe#b fl» g i r e c t w Barétai 4a Bureau international du Travail le : 

11 janvier 1977 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application d Hong-kong avec aodifications a l'égard de 

l'article 1. Avec effet au 11 janvier 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

No. 597. Convention (No.'14) concerning the application of 
the veekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 Noveaber 1921, as aodified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 597. Convention (no 14) concernant l'application du 
repos hebdoaadaire dans les établisseaents industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail a sa trolsiSae session, Genève, 
17 noveabre 1921, telle gu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 
Notification registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 

26 January 1977 
United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Application to Hong Kong vith aodifications in respect of 

articles 2 and 5. Nith effect froa 26 January 1977.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour organisation on 22 February 1977. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Notification enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureab international du Travail le : 

26 janvier 1977 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application a Hong-kong avec aodification S l'égard des 

articles 2 et 5. Avec effet au 26 janvier 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

No. 898. Convention (No. 88) concerning the organization of 
the eaployaent service. Adopted by the General conference 
of the International Labour Organisation at its 
thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 

Ho 898. Convention (no 88) concernant l'organisation du 
service de l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail a sa trente et 
unièae session, San Francisco, 9 juillet 1948 

RATIFICATION 
Instrnaent registered with the Director-General of the 

international Labour Office on; 

31 January 1977 
Bolivia 
(Nith effect froa 31 January 1978.) 

certified stateaent was registered bv the International 
Labour organisation on 22 Febrnarv 1977. 

RATIFICATION 
Tnstrnaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

International du Travail le ; 

31 janvier 1977 
Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978.) 

Ir* déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977, 
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Ro. 1871. Convention (So. 95) concerning the protection of 
• ages. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisatioa at its thirty-second 
session,.Geneva, 1 July 1949 

Ro 1871. Convention (no 95) concernant la protection du 
salaire. Adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail i sa 
trente-deuxièae session, Genève, 1er Juillet 1949 

RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

^international Labour Office on; 
^31 January 1977 

Bolivia 
(Rita effect froa 31 January 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
31 Janvier 1977 

Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

Ho. 2838. Convention (No. 102) concerning ainiaua standards 
of social security. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its thirty-fifth 
session, Geneva, 28 June 1952 

Bo 2838. convention (no 102) concernant la norae aininua de 
la sécurité sociale. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa trente-
cinguiène session, Genève, 28 juin 1952 

RATIFICATION 
Instrnaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
31 January 1977 

Bolivia 
(Nith effect froa 31 January 1978. Accepting parts II, 

) III, V, TI, VII, VIII, IX and X. Nith a declaration, aade 
pursuant to article 3(1), to the effect that Bolivia avails 
itself of the teaporary exceptions provided for in the said 
article, except that relating to article 21 (c).) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
31 janvier 1977 
Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978. Avec acceptation des 

parties II, III, V, VI, VII, VIII, IX et X. Avec 
déclaration, foraulée conforaéaent â l'article 3, 
paragraphe 1, aux ternes de laguelle la Bolivie se prévaut 
des exceptions tenporaires prévues audit article, sauf 
celle relative â l'article 21 c) .) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

No. 5181. Convention (No 111) concerning discriaination in 
respect of eaployaent and occupation. Adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
at its forty-second session, Geneva, 25 June 1958 

No 5181. Convention (no 111) concernant la discriaination 
en natière d'eaploi et de profession. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail t sa quarante-deuxiène session, Genève, 25 juin 
1958 

RATIFICATION 
Instrnaent registered vith the Director-General of thç 

International labour Office on; 
31 January 1977 
Bolivia 
(Nith effect froa 31 January 1978.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

RATIFICATION 
Instrnaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international dn Travail le ; 
31 janvier 1977 
Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

/ 
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No. 5598. Convention (No. 108) concerning seafarers' 
national identity docuaents. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-first session, Geneva, 13 Hay 1958 

RATIFICATION 
TpstrvRent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 

26 January 1977 
Bulgaria 
(With effect froa 26 January 1978.) 

c?rtm»?0 5tate»ept vas registered by the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

Ro 5598. Convention (no 108) concernant les pièces 
d'identité nationales des gens de ner. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail t sa quarante et unièae session, Genèie, 13 aai 
1958 

RATIFICATIOR 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
26 janvier 1977 
Bulgarie 
(Avec effet au 26 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 
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No. 7237. Convention (No. 117) concerning basic ains and 
standards of social policy. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-sixth session, Geneva, 22 June 1962 

•o 7237. Convention (no 117) concernant les objectifs et 
les noraes de base de la politique sociale. Adoptée par la 
Conférence générale de 1«Organisation internationale du 
Travail t sa quarante-sixième session, Genève, 22 juin 1962 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
Iij^ernfttlopal Labour Office on: 

31 January 1977 
Bolivia 
(With effect froa 31 January 1978.) 

Certified statement vas registered bv the International 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès dn Directeur général dn Bureau 
International do Travail le : 

31 janvier 1977 
Bolivie 
(Avec effet an 31 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 22 février 1977. 

No. 7238. Convention (No. 118) concerning equality of 
treatment of nationals and non-nationals in social 
security. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-sixth 
session, Geneva, 28 June 1962 

No 7238. Convention (no 118) concernant l'égalité de 
traitement des nationaux et des non-nationaux en matière de 
sécurité sociale. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail i sa 
quarante-sixième session, Genève, 28 juin 1962 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
tflfrPT 9«jÇe PBi 

31 January 1977 
Bolivia 
(Nith effect from 31 January 1978. Accepting the 

obligations of the folloving branches of social security: 
a) medical care; b) sickness benefit; c) maternity benefit 
and i) family benefit.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

RATIFICATION 

instrument enregistré ancré» dn Directeur général dn Bureau 
I n t e n r t i B M l an Traral l le : 
31 janvier 1977 

Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978. Avec acceptation des 

obligations concernant les branches suivantes de la 
sécurité sociale : a) soins médicaux; b) indemnités de 
maladie; c) prestations de maternité; et i) prestations aux 
familles.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale dn Travail le 22 février 1977. 

No. 8175. Convention (No. 120) concerning hygiene in 
commerce and offices. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 8 July 1964 

No 8175. Convention (no 120) concernant l'hygiène dans le 
commerce et les bureaux. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail d sa 
quarante-huitième session, Genève, 8 juillet 1964 

RATIFICATION 

Iuf t fugçpt rsqj^teted rétfr the Piret tor-SEBe»! 9t the 
International Labour Office on: 

31 January 1977 
Bolivia 
(Nith effect from 31 January 1978.) 

Certified statement vas registered bv the International 
I^ftonr Organisation yn 22 February 1977. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré anprès dn Directeur général dn Bureau 
international du Travail le : 

31 janvier 1977 
Bolivie 
(Avec effet an 31 janvier 1978.) 

ta dgclaratioa c e r t i f i é e a W mmiststo Mt l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment 
policy. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 9 July 1964 

^RATIFICATIO* 
V ipst-ryiegt reqjj^eteq vjtft the Pl tect t r -general 9t the 
) International Labour Office on: 

31 January 1977 
Bolivia 
(Nith effect from 31 January 1978.) 

c«?r*;ifj,ga mte»e»t »a<? reqietereq bf the iBteraaUpgel 

No 8279. Convention (no 122) concernant la politique de 
l'emploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale dn Travail a sa 
quarante-huitième session, Genève, 9 juillet 1964 

RATIFICATION 
Instrument enregistré anprès dn Directeur général dn Bareau 

international du Travail le : 

31 janvier 1977 
Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 
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•o. 8718» Convention (Ho. 121) concerning benefits in the 
case of enploynent injury. Adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
forty-eighth session, Geneva, 8 July 1964 

11 urir: RATIFICATION 

Instrnaent registered nith the Director-General of the 
International Labour Office on; 

31 January 1977 
Bolivia 
~T»ith effect froa 31 January 1978. nith a declaration, 
aade pursuant to article 2 (1), to the effect that Bolivia 
avails itself of the temporary exceptions provided for in 
the said article.) 

Certified stateaent «as registered bv the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

> 7 ^ 5 7 * 

No. 8836. Convention (No. 123) concerning the aininua age 
for adaission to eaployaent underground in aines. Adopted 
bj the General Conference of the International Labour 
Organisation at its forty-ninth session, Geneva, 22 June 
1965 

No 8718. Convention (no 121) concernant les prestations en 
cas d'accidents du travail et de aaladies professionnelles. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail ft sa guarante-huitiêae session, 
Genève, 8 juillet I960 

RATIFICATION 

instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

31 janvier 1977 
Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978. Avec déclaration, faite 

conforaéaent ft l'article 2, paragraphe 1, aux ternes de 
laguelle la Bolivie se prévaut des exceptions teaporaires 
prévues audit article.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

No 8836. Convention (no 123) concernant l'âge aininua 
d'adaission aux travaux souterrains dans les aines. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail ft sa guarante-neuvièae session, 
Genève, 22 juin 1965 

RATIFICATION 

Instruaent registered vith the Director-General of the 
Internattoffaj HfrPHr Oftiçe gp; 

31 January 1977 
Bolivia 
(Nith effect froa 31 January 1978. with a declaration.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

RATIFICATION 

Instrnaent enregistré auprès du Dxrecteur général du Bqreaa 
international du Travail le : 

31 janvier 1977 
Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978. Avec déclaration.) 

ta fltelaratiga certifiée a iïQ s a m m r l e par 
l'Organisation internationale dn Travail le 22 février 1977. 

>7 SS13 8873. Convention (Ho. 124) concerning nedical 
exaaination of young persons for fitness for eaployaent 
underground in aines. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its forty-ninth 
session, Geneva, 23 June 1965 

No 8873. convention (no 124) concernant l'exaaen nédical 
d'aptitude des adolescents ft l'eaploi aux travaux 
souterrains dans les aines. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail ft sa 
guarante-neuvièae session, Genève, 23 juin 1965 

RATIFICATION 

Instruaent registered vith the Director-General of the 
International Labonr Office on: 

31 January 1977 
Bolivia 
(Nith effect froa 31 January 1978.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

RATIFICATION 

jtnstruneqt enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 
international du Travail le ; 

31 janvier 1977 
Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

75-^S, 10030. Convention (No. 128) concerning invalidity, 
old-age and survivor's benefits. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
fifty-first session, Geneva, 29 June 1967 

No 10030. Convention (no 128) concernant les prestations 
d'invalidité, de vieillesse et de survivants. Adoptée par 
la Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail ft sa cinquante et unièae session, Genève, 29 juin 
1967 

RATIFICATION 
Instrnaent registered vith the Director-General of the 

I n t e r n ^ £ a t » ? y r Ptfiœ ?n; 
31 January 1977 

Bolivia 
(With effect froa 31 January 1978. Accepting the 

obligations under parts II, III and IV. Nith a 
declaration, aade pursuant to article 4 (1) , to the effect 
that Bolivia avails itself of the tenporary exceptions 
provided for in the said article and of the teaporary 
exclusion in article 38 (1) .) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

RATIFICATIOR 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 

31 janvier 1977 
Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978. Avec acceptation des 

obligations prévues par les parties II, III et IV. Avec 
une déclaration, foraulée en application de -l'article 4, 
paragraphe 1, selon laquelle la Bolivie se réserve le 
bénéfice des dérogations teaporaires aentionnées dans ledit 
article et de l'exclusion tenporaire attachée 3 l'article 
38, paragraphe 1.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

134 

I ,1 
( 



No. 11565. Convention (No. 129) concerning labour 
inspection in agriculture. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
fifty-third session, Geneva, 25 June 1969 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on; 
31 January 1977 

Bolivia 
(With effect fron 31 January 1978.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

No. 11821. Convention (No. 131) concerning nininua «age 
fixing, vith special reference to developing countries. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its fifty-fourth session, Geneva, 22 
June 1970 

0 1 & & & 3 
RATIFICATION 

Instraaent registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on; 
31 January 1977 

Bolivia 
(with effect froa 31 January 1978.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

No 11565. Convention (no 129) concernant l'inspection du 
travail dans l'agriculture. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail i sa 
cinguante-troisiêne session, Genève, 25 juin 1969 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
31 janvier 1977 

Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

No 11821. Convention (no 131) concernant la fixation des 
salaires minima, notamment en ce gui concerne les pays en 
voie de développement. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail d sa 
cinquante-quatrième session, Genève, 22 juin 1970 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
31 janvier 1977 
Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

No. 11829. Convention (No. 130) concerning medical care 
and sickness benefits. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its fiftythird 
session, Geneva, 25 June 1969 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labour pffj-ye on: 
31 January 1977 

Bolivia 
(With effect from 31 January 1978.- Vith declarations made 

pursuant to articles 2(1) and 3(1) to the effect that 
Bolivia avails itself of the tenporary exceptions provided 
for in article 2(1), except that relating to article 26(2), 
and that the employees in the sector comprising 
agricultural occupations are temporarily excluded froa the 
application of the Convention.) 
Certified statement vas registered by the International 

Labour Organisation on 22 February 1977. 

No 11829. Convention (no 130) concernant les soins médicaux 
et les indemnités de maladie. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
cinquante-troisième session, Genève, 25 juin 1969 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iBtfnH'tiPIHl flu te, ; 
31 janvier 1977 

Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978. Avec déclarations, faites 

confornément i l'article 2, paragraphe 1, et i l'article 3, 
paragraphe 1, aux ternes desquelles la Bolivie se prévaut 
dés exceptions temporaires prévues d l'article 2, 
paragraphe 1, sauf celle relative d l'article 26, 
paragraphe 2, et les employés du secteur agricoles sont 
tenporairesent exclus de l'application de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

No. 12677. Convention (No. 136) concerning protection 
against hazards of poisoning arising fron benzene. Adopted 
by the General conference of the International Labour 
Organisation at its fifty-sixth session, Geneva, 23 June 
1971 

No 12677. Convention (No 136) concernant la protection 
contre les risques d'intoxication dus au benzène. Adoptée 

i par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail d sa cinquante-sixième session, Genève, 23 juin 
1971 

I V 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

24 January 1977 
Greece 
(With effect from 21 January 1978.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 22 February 1977. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
24 janvier 1977 
Grèce 
(Avec effet au 24 janvier 1978.) 

fl^clmtm certifié a été par l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 
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RATIFICATION 
Instrnaent registered with the Director-General of the 

international labonr Office on; 
31 January 1977 

Bolivia 
(With effect froa 31 January 1978.) 

Certified stateaent was registered by the International 
labour Organisation on 22 February 1977. 

RATIFICATION 
Instrnaent enregistré auprès du Directenr général du Bureau 

international du Travail le i 
31 janvier 1977 

Bolivie 
(Avec effet au 31 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

Ho. 13747. Instruaent for'the aaendnent of the Constitution 
of the International Labour Organisation. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its fifty-seventh session, Geneva, 22 June 1972 

7X$J/ SAT I ATIFICATION 

Ho 13747. Instruaent pour l'aaendeaent de la Constitution 
de l'Organisation internationale du Travail. Adopté par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail â sa cinguante-septiéae session, Genève, 22 juin 
1972 

BATIFICATIOH 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
19 January 1977 
Turkey 
(The 1972 instruaent for the aaendnent of the Constitution 

of the International Labour Organisation caae into force 
for all aeabers of the International Labour Organisation, 
including Turkey, on 1 Hoveaber 1974, in accordance vith 
article 36 of the Constitution.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
labour Organisation on 22 February 1977-

Instrunent enregistré auprès du Directeur général dn bureau 
international du Travail le : 
19 janvier 1977 
Turquie 
(L'instrunent de 1972 pour l'aaendeaent de la Constitution 

^ de l'Organisation internationale du Travail est entré en 
vigueur pour tous les aeabres de l'Organisation 
internationale du Travail, y coapris la Turguie, le 1er 
noveabre 1974, conforaéaent â l'article 36 de la 
Constitution.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

Ho. 15032. Convention (Ho. 140) concerning paid educational 
leave. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 24 June 1974 

WXTc TERRITORIAL APPLICATION 

Ho 15032. Convention (no 140) concernant le congé-éducation 
payé. Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa cinquante-neuvièae session, 
Genève, 24 juin 1974 

APPLICATION TERRITORIALE 
Notification registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
19 January 1977 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Application to St. Kitts-Nevis-Anguilla without 

aodifications. Nith effect froa 19 January 1977.) 
Certified stateaent was registered by the International 

Labonr Organisation on 22 February 1977. 

Notification enregistrée auprès dn Directeur général du 
Bureau international du Travail le : 
19 janvier 1977 
Royanae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application â Saint-Christophe-et-Niéves et Anguilla sans 

aodification. Avec effet au 19 janvier 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1977. 

n< 

No. 12768. Developnent Credit Agreeaent CTlhaaa Developaent 
y-| Project) betveen the International Developaent Association 

tK, *Man imh Bftrtnhi if signed at Washington on 7 Hay / and the Teaen Arab Bepublic 
(3 ) 1 1973 

Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. 
Washington on 9 April 1976 

Signed at 

Caae into force on 18 June 1976, upon notification by the 
Association to the Governnent of Teaen, in accordance vith 
section 2.01. 

mh?BtiC t<?»t; English. 
Begistered by the International Developaent Association oB 22 pefrraary 1?77, 

No 12768. Contrat de crédit de développeaent IProtet de 
développeaent fle Tihaaa) entre l'Association internationale 
de développeaent et la Bépubligue arabe dn ïénen. Signé 1 
Washington le 7 aai 1973 

Accord aodifiant l'Accord susaentionné. Signé â Washington 
le 9 avril 1976 
Entré en vigueur le 18 juin 1976, dès notification par 

l'Association an Gouverneaent yéaénite, confornénent au 
paragraphe 2.01. 
Texte anthentigne : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

le 22 février 1977. 

No. 14449. Custoas Convention on Containers, 1972. 
Concluded at Geneva on 2 Decenber 1972 No 14449. Convention douanière relative aux conteneurs, 

1972. Conclue i Genève le 2 décembre 1972 

RATIFICATION 
f Instruaent deposited on; 
22 February 1977 

Bulgaria 
(With effect froa 22 August 1977.) 

Register»? e* officio on 22 February 1977. 

RATIFICATION 
Instrnaent déposé le ; 

22 février 1977 
Bulgarie 
(Avec effet au 22 aott 1977.) 

Enregistré d'office le 22 février 1977. 
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No. 7311. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Diplonatic Relations, concerning Acquisition of 
Nationality. Done at Vienna on 18 April 1961 

No 7311. Protocole de signature facultative A la Convention 
de Vienne sur les relations diploaatigues, concernant 
l'acquisition de la nationalité. Fait A Vienne le 18 avril 
1961 

ACCESSION 

23 February 1977 
Morocco 
(Nith effect froa 25 Harch 1977.) 

Registered e* officio on 23 February 1977. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

23 février 1977 
Haroc 
(Avec effet au 25 nars 1977.) 

Enregistré d'office le 23 février 1977. 

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. 
Vienna on 21 April 1963 

No 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite i Vienne le 24 avril 1963 

a ACCESSION 
Instrument deposited on: 

23 February 1977 
Morocco 
(Nith reservations in respect of articles 62 and 65, and a 

declaration. Nith effect fron 25 Harch 1977, subject to 
the legal effects that each Party might vish to draw froa 
the reservations.) 

ex officio on 23 February 1977. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

23 février 1977 
Haroc 
(Avec réserves A l'égard des aricles 62 et 65, et 

déclaration. Avec effet au 25 nars 1977, sans préjudice 
des conséquences juridiques que chaque Partie jugerait 
devoir attacher aux réserves.) 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

24 February 1977 
United Arab Emirates 
(Nith effect from 26 Harch 1977. Vith a declaration.) 

Registered ex officio on 24 February 1977. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

24 février 1977 
Emirats arabes unis 
(Avec effet au 26 mars 1977. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 24 février 1977. 

No. 8639. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Consular Relations concerning Acquisition of Nationality. 
Done at Vienna on 24 April 1963 

£ ACCESSION depysjtçd yHi 

23 February 1977 
Morocco 
(Vith effect fron 25 Harch 1977.) 

Registered ex officio on 23 February 1977. 

No 8639. Protocole de signature facultative A la Convention 
de vienne sur les relations consulaires, concernant 
l'acquisition de la nationalité. Fait A Vienne le 24 avril 
1963 

ADHESION 
Instrument déposé le 

23 février 1977 
Haroc 
(Avec effet au 25 mars 1977.) 

Enregistré d'office le 23 février 1977. 

No. 8808. Exchange of notes constituting a provisional 
trade and payments agreement betveen Greece and Brazil. 
Athens, 30 July 1960 

TERMINATION 

The Government of Brazil registerd on 24 February 1977 (under 
No. 15479) the Trade Agreement betveen Brazil and Greece 
signed at Brasilia on 9 June 1975. 

The said Agreement, vhich came into force on 2 Fabqiary 1976, 
provides in paragraph 1 of its article 9 that it vill 
replace the above-mentioned Agreement of 30 July 1960. 

(?4 fet>ru8Fy 197?) 

No 8808. Echange de notes constituant un accord provisoire 
de commerce et de payments entre la Grèce et le Brésil. 
Athènes, 30 juillet 1960 

ABROGATION 

Le Gouvernement brésilien a enregistré le 24 février 1977 
(sous le No 15479) l'Accord commercial entre le Brésil et 
la Grèce signé A Brasilia le 9 juin 1975. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 2 juillet 1976, 

stipule au preaier paragraphe de son article 9 qu'il 
remplacera l'Accord susmentionné du 30 juillet 1960. 
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•o. 15020. Convention on registration of objects launched 
into outer space. Adopted by the General Assembly of the 
Onited nations, at lei lock, on 12 November 1974 

RATIFICATION 
Instrnnent deposited on; 

2» February 1977 
Belgiua 
(Nith effect from 2» February 1977.) 

Registered ex officio on 2» February 1977. 

No. 11806. Convention on the neans of prohibiting and 
preventing the illicit import, export and transfer of 
ownership of cultural property. Adopted by the General 
Conference of the Onited Nations Educational, Scientific 
and Cultural organization at its sixteenth session, Paris, 
14 Novenber 1970 

No 15020. Convention sur l'immatriculation des objets 
lancés dans l'espace extra-atmosphérique. Adoptée par 
l'Asseablée générale de l'Organisation des Nations Onies, & 
Nev York, le 12 novembre 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

24 février 1977 
Belgique 
(Avec effet au 24 février 1977.) 

Enregistré d'office le 24 février 1977 

No 11806. Convention concernant les mesures d prendre pour 
interdire et empêcher l'importation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation des 
Nations Onies pour l'éducation, la science et la culture 
lors de sa seizième session, â Paris, le 14 novenbre 1970 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Director-General of the 

Onited Nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
24 January 1977 

India 
(Nith effect fron 24 April 1977.) 

Certified statement vas registered by the Onited Nations 
Bducatlonal. Scientific and Cultural organization on 25 
February 1977. 

RATIFICATION 
instrnnent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
24 janvier 1977 
Inde 
(Avec effet au 24 avril 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 25 février 1977. 

ACCEPTANCE 
instrument deposited vith the Director-General of the 

Onited Nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
14 February 1977 
Czechoslovakia 
(Nith effect fron 14 Nay 1977. Nith a declaration in 

respect of articles 12, 20, 22 and 23.) 
Certified statement vas registered bv the Onited Nations 

Educational. Scientific and Cultural organization on 25 
februaiT. WVt 

ACCEPTATION 
ypqtrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Onies poqr l'éducation, la science 
et la culture le : 
14 février 1977 
Tchécoslovaguie 
(Avec effet au 14 mai 1977. Avec déclaration d l'égard 

des articles 12, 20, 22 et 23.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 25 février 1977. 

No. 15166. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited Nations (Onited Nations Environnent 
Programme) and the Onited States of America regarding the 
arrangenents for the meeting convened by the Onited Nations 
Environnent Programme on the legal aspects of the ozone 
layer in Nashington, D.C., fron 1 to 9 Harch 1977. 
Nairobi, 3 and 16 December 1976 

Exchange of letters constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement (vith related letter of 16 
February 1977). Nev lork, 16 and 25 February 1977 

No 15166. Echange de notes constituant un accord entre 
l'Organisation des Nations Onies (Programme des Nations 
Onies pour l'environnenent) et les Etats-Unis d•Amérique 
relatif aux arrangenents concernant la réunion sur les 
aspects juridiques de la couche d'ozone, organisée par le 
Programme des Nations Onies pour l'environnement du 1er au 
9 mars 1977 » Nashington. Nairobi, 3 et 16 décenbre 1976 

Echange de lettres constituant un accord modifiant 1'Accord 
susmentionné (avec lettres connexe du 1b février 1977)• 
Nev Tork, 16 et 25 février 1977 

Case into force on 25 February 1977 by the exchange of the 
said letters. 

Entré en vigueur le 25 février 1977 par l'échange desdites 
lettres. 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 25 February 1977. 

Texte authentigue : anglais. 
gpreqjgtrt d ' y m c ? I e ?» f t n i n 1977. 
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Ho. 3330. Agreement between Canada and Prance for the 
avoidance of doable taxation and the prevention of fiscal 
evasion vith respect to taxes on income. Signed at Paris 
on 16 Harch 1951 

TERMINATION 

No 3330. Convention entre le Canada et la France tendant t 
éviter les doubles impositions et â prévenir l'évasion 
fiscale en ce gui concerne les impôts sur le revenu. 
Signée â Paris le 16 mars 1951 

ABROGATION 
The Government of France registered on 27 February 1977 

(ander No. 15494) the Convention between France and Canada 
for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with rèspect to taxes on income and on capital 
signed at Paris on 2 Nay 1975. 

The said Convention, which came into force on 29 July 1976, 
provides in paragraph 2 of its article 30 for the termination 
of the above-mentioned Agreement of 16 March 1951. 

Le Gouvernement français a enregistré le 27 février 1977 
(sous le No 15494) la Convention entré la France et le Canada 
tendant â éviter les doubles impositions et â prévenir 
l'évasion fiscale en matière d•impOts sur le revenu et sur la 
fortune signée â Paris le 2 mai 1975. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 29 juillet 
1976, stipule au paragraphe 2 de son article 30 1 Abrogation 
de la Convention susmentionnée du 16 mars 1951. 

No. 3836. Convention between Italy!and France concerning 
military service. Signed at Rome on 28 December 1953 

No 3836. Convention entre 1*Italie et la France relative au 
service militaire. Signée â Rome le 28 décembre 1953 

TERMINATION INote bv the Secrétariat) 

rl̂ Ti The Government of France registered on 27 February 1977 
f (under No. 15487) the Convention between France and Italy 

concerning the national service of persons with dual 
nationality signed at Paris on 10 September 1974. 

The said Convention, vhich came into force on 1 November 
1976, provides in article 20 (1) for the termination of the 
above-mentioned Convention of 28 Decenber 1953. 

ABROGATION 
Le Gouvernement français a enregistré lé 27 février 1977 

(sous le No 15487) la Convention entre la France et l'Italie 
relative au service militaire des double-nationaux signée â 
paris le 10 septembre 1974. 
Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 1er 

novembre 1976, stipule t l'article 20, paragraphe 1, 
l'abrogation de la Convention susmentionnée du 28 décembre 
1953. 

fj>7 February 1977) 

No. 6886. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governnent of the Onited Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of the 

__ \ Prench Republic amending the Protocol concerning the New 
. o) I Hebrides signed at London on 6 August 1914. London, 17 

April 1963 
"'P ^ 
i I J Exchange of letters constituting an agreement amending the 
' exchange of notes of 24 November and 5 December 1939 

concerning the organisation of justice in the New Hebrides. 
London, 1 July 1976 

^ Came into force on 1 July 1976, the date of the letter in 
reply, in Accordance vith the provisions of the said letters. 
Authentic texts; PftqUsfr frepghr 
Registered bv Fyance on 27 February 1977t 

No 6886. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent de la Républigue française 
portant modification du Protocol relatif aux 
Nouvelles-Hebrides signé â Londres le 6 aofft 1914. 
Londres, 17 avril 1963 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'échange 
de notes des 24 novembre et 5 décembre 1939 concernant 
l'organisation de la justice aux Nouvelles-Hébrides. 
Londres, 1er juillet 1976 
Entré en vigueur le 1er juillet 1976, date de la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 
Textes authentiques s anglais et français. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 

No. 10714. Agreement between the French Republic and the 
Federal Republic of Germany concerning adjoining national 
frontier clearance offices and joint or transfer railway 
stations at the Franco-German frontier. Signed at Paris on 
18 April 1958 

Exchange of notes constituting an agreeaent confirming the 
eighth supplementary Agreeaent of 29 March 1976 to the 
Arrangement of 6 March 1962, concluded pursuant to article 

(5) of the above-mentioned Agreement, concerning the 
suppression of the adjoining national frontier clearance 
office at Sarrebruck station. Paris, 15 June 1976 
Cane into force on 15 June 1976 by the exchange of the said 

notes, vith retroactive effect froa 1 June 1976, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
J^ythentic texts: Prench aftfl Geraan. 
Registered bv Prance on 27 February 1977. 

Ho 10714. Convention entre la Bépubligue française et la 
Bépubligue fédérale d'&lleaagne relative aux bureaux de 
contrôle nationaux juxtaposés et aux gares connunes ou 
d*échange 3 la frontière franco-alleaande. Signée 3 Paris 
le 16 avril 1958 

Echange de notes constituant un accord confinant le huitiène 
Irrangenent, en date du 29 nars 1976, conplénentaire 3 
l'ïrrangeaent du 6 aars 1962, conclu en vertu de laarticle 
1, paragraphe 5, de la Convention susnentionnée, relatxf 3 
la suppression du bureau 3 contrôles nationaux juxtaposés 
iaplanté en gare de Sarrebruck. Paris, 15 juin 1976 
Entré en vigueur le 15 juin 1976 par laéchange desdites 

notes, avec effet rétroactif 3 coapter du 1er juin 1976, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : français et alleaand. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 
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lo. 12053. Agreeaent betveen the Governaent of the French 
Republic and the Governnent of the Federal Republic of 

t? Germany concerning the establiahaent of French-Geraan 
lycée» tGvanaslenl . the introduction of a French-Geraan 
baccalauréat llbltnrl and the establishaent of conditions 
for the award thereof . Signed at Paris on 10 February 1972 

Agreeaent concerning the legal status of Franco-Geraan 
lycées, suppleaentary to above-aentioned Agreeaent. Signed 
at Baaburg on 6 July 1976 
Caae into force on 6 July 1976 by signature, in accordance 

vith article VII. 

lo 12053. Convention entre le Gouverneaent de la République 
française et le Gouverneaent de la République fédérale 
dtAlleaagne concernant l'établissement de lycées 
franco-alleaaads, portant création du baccalauréat 
franco-alleaand, et fixant les conditions de la délivrance 
de son diplSne. Signée à Paris le 10 février 1972 

Accord sur le statut juridique des lycées franco-alleaands, 
complémentaire d la Convention susaentionnée. signé S 
Hambourg le 6 juillet 1976 
Entré en vigueur le 6 juillet 1976 par la signature, 

conformément S l'article VII. 
Authentic texts; ftgflSb «fl gftMtt. 
BMirtyrefl t'y rra»ce g» 27 f e b r u m 1?77. 

Textes authentiques : français et allemand. 
Enregistré par la France le 27 février 1977. 

i 

Ho. 11050. Protocol betveen France and the Federal Republic 
of Germany on the complementary allowance provided for by 
the French lav of 30 June 1956 as modified, signed at 
Paris on 23 Deceaber 1959 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Protocol, as modified by the additional 
Protocol of 11 October 1971. Paris, 23 Harch and 28 Hay 
1976 
Caae into force on 28 Hay 1976 by the exchange of the said 

notes. 

•o 11050. Protocole entre la France et la République 
fédérale d'Allemagne relatif d l'allocation suppléaentaire 
instituée par la loi française du 30 juin 1956 nodifiée. 
Signé t Paris le 23 déceabre 1959 

Echange de notes constituant un accord nodifiant le Protocole 
snsaentionné, tel gue aodifié par le Protocole additionnel 
du 11 octobre 1971. Paris, 23 aars et 28 aai 1976 

Entré en vigueur le 28 mai 1976 par l'échange desdites 
notes. 

Authentic m t i Ecsaclu 
imittnei t>T franc? ga 21 t f t m t r 1977> EnreHst r t par la . Traître l e ï~> i i i t i v i . W l t 

\ 

lo. 11067. Convention betveen the Governaent of the French 
Republic and the Governnent of the Republic of Korea on the 

1 encouragement and protection of French investments in the 
Republic of Korea. Signed at Paris on 22 January 1975 

Exchange of letters constituting an agreement interpreting 
the above-mentioned Convention. Paris, 6 April 1976 
Cane into force on 

letters. 
6 April 1976 by the exchange of the said 

lo 11067. Convention entre le Gouvernement de la République 
française et le Gouverneaent de la flépubligue de Corée sur 
l'encouragement et la protection des investissements 
français en République de Corée. Signée a Paris le 22 
janvier 1975 

Echange de lettres constituant un accord interprétatif de la 
Convention susmentionnée. Paris, 6 avril 1976 
Entré en vigueur le 6 avril 1976 par l'échange desdites 

lettres. 

mitenttc :—trench T Registered bv France on 27 Febrnarv 1977. 
Texte authentique ; français. 
Enregistré par la France le 27 février 1212. 
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ANNEX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEHEHTS REGISTERED NITH DES TRAITES ET ACCORDS IHTERNATIONAOI ENREGISTRES AO 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 678. Protocol on Arbitration Clauses, signed at Geneva, 
Septenber 24, 1923 

SOCCESSION 

Pettficatm re?eiTe? w i 
16 February 1977 
Bahanas 

Registered by the Secretariat on 16 February 1977. 

No. 2096. Convention on the Execution of Foreign Arbitral 
Avards. signed at Geneva, Septenber 26, 1927 

SOCCESSION 

Notification received on : 

16 February 1977 
Bahanas 

Registered by the Secretariat on 16 February 1977. 

No 678. Protocole relatif anx clauses d'arbitrage, signé S 
Genève le 2* septenbre 1923 

SOCCBSSION 

HaUiicaUeB t e w le i 
16 février 1977 
Bahanas 

BatBrtrtrt w r le Secrétariat le n fflTtier 1?77. 

No 2096. Convention pour l'exécution des sentences 
arbitrales étrangères. Signée i Genève le 26 septeabre 
1927 

SOCCESSION 

Notification reçue le ; 

16 février 1977 
Bahaaas 

EaregieUfl par le secretariat le 1» «Ttler 1?77. 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
WITH THE SECRETARIAT AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

NOVEMBER 197 3 NOVEMBRE 1973 

(ST/LEG/SER.A/321) 

Oii page 9* under No. 12841, the date of the exchange of 
the instruments of ratification, which took place at 
Madrid, should read "27 February 1973" instead of 
"2 8 February 1973". 

Off 
ef 

( (ST/LEG/SER.A/321) 

la page 9, sous le No 12841, la date de l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu I Madrid, 
doit se lire "2 7 février 19 7 3" au lieu de 
"28 février 1973". 

AUGUST 1976 AOUT 1976 

(ST/LEG/SER.A/354) - ) / (ST/LEG/SER.A/354) 

On page 469,' under No. 597, correct the sentence after O. I A la page 469, sous le No 597, corriger la phrase après 
the word "Yemen" to read as follows: ^ ^ Q ' le mot "Yémen" de façon qu'elle se lise comme suit : 

"(With effect from 29 July 1976.)" 0 "(Avec effet au 29 juillet 1976.)" 

<nf 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter coxd parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 
the pages in 1ihe statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (kBGLlSH) 

ACCIDEHTS FBBS 134; 

AFGBANISÏAN JAN:55, 76; FEB: 102-103, 125; 

AGRICULTURAL COBHODItlES J»R:16"17, 4», 56, 62; 

AGRICULTURE JAH:1, 9-rll, 15, 18-1», 22-23, 25, 2d, 3tt, 33, 35, , 44,-45, 50, 53-55, 58, 62, 7b, 78; FED: 100, 104-103, 106-107, 
109-112, 114, 118. 120, 135; 

ALGEBU JA*:51-52; FEB:99-100; 

AHATBOR BADIO OPERATORS J1N:5; 

AHATEOB BADIO STATIONS Jii:b; FEB:»7; 

ANGOLA FBBS98; 

APARTHEID JAR:72; FEB:,121; 

ARBITRAL AWARDS JAN:70; FEB:143; 

ARBITRATION JAB:70; FEB:143; 

ABCBABOLOGI JAB:4; 

ARGENTINA JA»:2, 61-62, 74-75; FIB:121, 12»; 

ASSISTANCE JAN:5, 66, 68-6», 72; FEB:»7-9d, 122; 

ASSIS TANCB-r-ADBINISTBATIVE JAN:72; 

ASSISTANCE—OPERATIONAL JAI :bb , 69; 

ASSISTANCE-rTBCUNICAL JAI: 14, 33, 51, 54-55, 68; PKE>;97, 108, 122. 124; 

ASTRONAOTS FEB:122; 

ATLANTIC OCEAN FEB:129; 

AUSTRALIA J1B:4, 61-62, 64; FBB:125; 

AOSTNIA JAN:70; FEB:119; 

AflATIOl JAB:65; FEB:117; 

BAHAHAS FEB:125, 143; 

BABBAIN FIB;125; 

BANGLADESH JAN:32-33, 611-62, 78; FEU: 125; 

BANKING JAN;13, 17, 20 , 43, 47 , 59; 

BARBADOS JAN:61-62, 73; FBBS125; 

BSLGIOH JAN:6, 74; FEB: 117, 125, 138; 

BELIZB JANs62, 73; 

BBNZN FEB; 125, 129; 

BENZENE FEB:135; 

BOLIVIA JAN:42, 61-62; FEB:113-114, 125, 132-135; 

BOTSWANA JAN:4, 66; FEB: 113, 126; 

BRAZIL JAH:28, 61-62, 77; rBB:105-106, 116-117, 125, 137; 

BULGARIA JAN : 1, 4r5, 74; FEB:»», 125, 133, 136; 

BOBRA JAN:6. 53; FEB:125; 

BURUNDI JAN:S4; 

BIELOROSSIAR SOVIET SOCIALIST REPUBLIC F8B:9«; 

CANADA JAN:61-62; PEB:98, 118, 13»; 

CAIBAB ISLANDS JAN:3; 

CERENT JAN:31; 

CKRTBAL AFRICAN EHPIRE FEB: 12b; 

CBAD JAN:19; FEB:125; 

CHARXBâSrCOBSTIXOflORS-SXACBXSS FEB: 125-128, 136; 

CHILDREN-H INQB Sl-IOOTH JAB: 74; 

CHILE JAB:2, 41-42. 64; PCB:»8, 117; 
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ACCIDENTS PENs 130; 

i r e t U l S I U J M : U , 76i FEÏS *li-103, U S ; 

AFRIQOE DE L'EST JANsW, 10, M ; 

AFRIQUE DO SUD JAl:b2; 

AGENCE SPACIALE EUROPEENNE » l l U 2 | 

AGRICOLES-f-PRODUITS JA«: tfc-17, «», M , 

AGRICULTURE JAN:1, «-11, 1», 16-1». 25, 2», Ml, 33, 35, 3»-«2. «H»-*», M , 5i-55. M , 64, 76, 7»; »*:100, 102-103, 106-107, 
109-112, 110, 118, 120, 13b; 

ALGERIE JAI:51-52; RE»:»»-LUO» 

ALLEHANGt, ABPOBUQOE FEOEAALE »• JA»:b; FEVsl 1», <23, 125, Ijl, 14»-1*0 ; 

ANANAS JAN:«6; 

ANGOLA FEt:»t»; 

ANTILLES NEERLANDAISES JA«:7»; 

APARTHEID JAN:72; PEfsUl; 

ARABIE SAOUDITE FET:116, 125; 

ARBITRAGE JAI:70; FEV:1«3; 

ARBITRALES-t-SENTENCES JAI:70; PfcVlt<t3t 

ARCHEOLOGIE JACH; 

ARGENTINE JAN:2, 61-62, 71-75; FEV:l2l, 1<i| 

AINES FEV3I2*; 

ARRES BACTERIOLOGIQUES FEV:12»; 

AIRES lOCLEAIRES JA*:bS, M ; Ftlitl», I2J| 

ASSISTANCE JA«:5, 66, 68-O», 72; FEVH7-90, 1*2; 

ASSISTANCE ADBIMSTfcATIVE JAN:72; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE JANibb, >»| 

ASSISTANCE TECHNIQUE JANil», 33, 51, S*-55, 60; M « , 122, 12» i 
ASSOCIATION INT&RNAÏIONALk M DEVELOPPERENT JAIlf, »-12, M , 1o-21, 24-28, 1 M « , «2-«6, «0, M , 52-55, 57, 60, 7«-7B; 

F ET: 100-103, 107-100, 110-111, 11<l-m, 136; 
ASTRONAUTES FEf:122; 

ATLANTIQUE (OCEAN) rE»:12»; 

AUSTRALIE JAN:4, 61-62, 6»J FEV:125; 

AUTRICHE JAN:70; FfcVjll»; 

AVIATION JAN:6S; FEV:117; 

BAHAMAS FEV:125, H J i 
BAHREIN PEV:125; 

BANGLADESH JAI:32-33, 61-62, 70; F l C b i ; 
BANQOE INIERAnEAICAME DE DKVhlOM'lyltNT JAN:57; 

BAIQOS INTERNATIONALE H>U« LA RECOISTU0CTION Et LE DEVELOPPERAIT 
1 2 0 ; 

BANQUES JA0:13, 17, 20, «3, «7, 5»; 

BARBADE JA*:6V-62, 73; PtCttil 

0BLGIQUE JAN:b, 7<t; FEV«1I7, 125, tjdt 

BELIZE JAN:62, 73; 

BENIN FEV:125, 12»; 

BKN1ENE FEV:135; 

SIRBANIE JANS6, 53$ FEflMS; 

BOLIVIE cJAN:42, 61-b2; FEV:113-11*. 125, 132-135; 

BOTSNANA J A N 6 6 ; PEV:113, 126; 

JA*:7-2!>, 27-jl, 3j, 35-«J, «5, «7-53, 56-60, 76-79; F«N:99-rl15, 
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I«OKI (MULISH) 
CHI»» Jll:t, 6; FEB:125; 

CIVIL U N JAB:67-68; 

CIVIL BIGHTS FEB:130; 
CLAIHS—DEBTS JAN:2; 
COCOA JAN:21, 29, «3; 
COFFEE JABs69—70; FEB :129-130; 
COLOHBIA JAM:JO, 61-62; FEB:103-10», 130; 
COBHEBCIAL HATTEBS JA«:6, 67-68; 
COBHODITIES JAI:29, 61-62, 69-70; FEB:129-130; 
COHOBOS FEB:125; 

COBFBBEBCKS—BEBTINGS JAB:2, 5; FEB: 138; 
CONGO FEB:125; 

COBSTBOCTIOB JAN:51; 
COHSOLAB BATTESS JAÏ:3; FEB:137; 

COBTAIBEBS FEB:136; 

COOOPBBATIOH JAN:1, 3t-5, 57, 72, 7*-1S; FEB:96, 103, 118, Mil; 

CO-OPRBATIÔN—^-COLTOBAL FEB: 97, 11»; 
CO-OPEBATIOH-rBCOHOHIC JAN:»; FEB: 116, 119; 

CO-OPBBATIOH—IBDOSTBIAL JAN:1, », 57; 
CO-OPEBATIONi-SCIENTIFIC « B:98, 116; 

CO-OPBBATIOH—TECHNICAL JAN:», 57, 72; fBB:»8, 116; 

COPPEH JAH:42; 
CO PI BIGHT JAB:70[-71; 

COSTA BICA JAN:5, 45, 61-62, 6»; FEB:130; 
COTTON JAN:29; FEB:108; 
CBEDITS JAN:15, 21, 23, 76. 78; FEB:100, 136; 
CBBDIIS-i-DEVBLOPBEHT JAB:7, »-11, 16-21, 24-24, 31-40, 42-46, 48, 51», 52-55, 60, 76-78; FEB: 100-103, 107-108, 110-111, 114-115, 

136; 
CHEDITS—r-IBDOSTBIAL JAN:25, 51; 
CBIHINAL flATTEBS FEB:98, 121, 131; 
COBA JAB;61r62; FEB:121, 127, 12»; 
COLTOBAL HATTEBS JAN:4, 70; PBB:129, 138; 
COLTOBAL BIGBTS FEB:130; 
COSTOHS FEB:136; 
CIPBOS JAN:10, 78; PEB:98, 125; 
CZECHOSLOVAKIA JAN:3, 61.-62; FEB:98, 138; 

DAIBT FASHING JAN:6, 17, 24; FEB:100, 120; 
DAHGBBOOS GOODS FEB;131; 
DBFBNd JAN: 65; 
DBBOCHATIC BEPOBLIC OF VIET-NAB FEB:118; 
DBBOCBATIC IEHEN JAN:45; FEB:123; 
DEHOGSAPHI JAB:10, 32; 

DBNBANK JAN:6, 63, 72; F8B:9B, 115, 125; 
DEVELOPING COONTBIES JAN:1; FEb:135; 
DEVELOPHENT JAN:14, 18, 22, 28, 30, 39, 53, 59, 76-7»; PEU:100, 136; 
DEVELOPHENT—INDUSTRIAL JAN :1, 13, 16, 20, 40, 47, 52; 
DEVELOPHENT—SOBAL JAN; 10, 15, 20, 26, 28-29, 33 , 38, 40-41, 50-51, 54-55; 
DIPLOHAT1C BBLATIONS JAB:64, 73; FEB:128, 137; 
DISABHABEBT JAB:65; FEB: 123-124; 
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INDEX (FkAHCAIb) 

UBBSIL JAN:28, 61-62, 77; FEV:105-106, 116-117, 125, 137; 

BULGARIE JAN:1, 4-5, 74; FEV:98, 125, 133, 136; 

BURUNDI JAN :54; 

CACAO JAN:21, 29, 43; 

CAFE JAN:69-70; PEV:129-130; 

CAIRANES (ILES) JAN:3; 

CANADA JAM:61-62; FEV:98, 11», 139; 

CAOUTCHOUC JAH:50; FEF:109; 

CHANGE JAN:58; 

CHANTIERS NAVALS FEV:112; 

CHARTES-CONSTITUTIONS—STATOTS FEV:125-128, 136; 

CHEHINS DE FEB JAN:26, 28, 31, 34, 39, 42; FEf:»9, 105, 13»; 

CMILI JAN:2, 41-42, 64; FEV:98, 117; 

CHINE JAN:4, 6; FEV:12B; 

CHOMAGE FEV:131; 

CfllPRE JAN: 10, 78; FEV:9B, 125; 

CIHENT JAN:31; 

CIMETIERES MILITAIRES JAN:6; FEV:117; 

COLOMBIE JAB :30, 61-62; FEV:103-104, 130; 

COHMEBCE JAN:6, 33, 62, 69-7U; FEV:116, 129-130, 137; 

COMMERCIALES—QUESTIONS JAN:6, 67-68; 

COMHUNAOIE ECONOMIQUE EUROPEENNE JAA:57; 

COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATORIQUE JAN:57; 

COMMUNAUTE EUROPEENNE OU CHARBON ET DE L'ACIER JANI57; 

COBOBES FEV:125; 

CONDUITS (TRANSPORT) FEV:10»; 

CONFERENCES-REUNIONS JAA:2, 5; FEV:138; 

CONGO FEV:125; 

CONSTRUCTION JAN:51; 

CONSULAIRES—QUESTIONS JAN:3; FEV:137; 

CONTBNEUBS FEV:136; 

COOOPERATION JAN:1, 3-5, 57, 72, 74.-75; FEV : SB, 103, 118, 140; 

COOPERATION CULTURELLE FEV:97, 119; 

COOPEBATION ECONOHIQUE JAN:4; FEV:116, 119; 

COOPERATION INDUSTRIELLE J»N:1, 4, 57; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE FEV:98, 11b; 

COOPERATION TECHNIQUE JAN:4, 57, 72; FEV:»», 116; 

COSTA RICA JAN:5, 45, bl-62, 6»; FEV:130; 

COTE D'IVOIRE JAN:29, 76; PEV:100-1L»1; 

COTON JAN:29; FEV:10A; 

COURS D'EAU JAN:32, 34; 

CREANCES-DETTES JAN:2; 

CBEDITS JAN:15, 21, 23, 76, 7U; FEV:100, 13O; 

CREDITS—DEVELOPPERENT JAN:7, 9-11, lb-21, 24-20, J M U , 42i-4o, «a, 50, 52-55, 00, 7b-7»; FEV: 100-103, 107-106, 110-111, 114-115, 
136; 

CREDITS—INDUSTRIELS JAN:25, 51; 

CUBA JAN:61—62; FEV: 121, 127, U 9 ; 

CUIVBE JAN:42: 

CULTURELLES—QUESTIONS JAN:4, 70; FEC129, 13»; 
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DISCKIHINAÏ10N PEU: 132-133; 

DISPUTES—SETT Ltd EUT JAN:73; 

DOHINICAN BEPUBLIC JAN;22, 61-62; FEB:125; 

DROUGHT JAN:9, zl; 

EAST AFB1CA JAN:14, IB, S3; 

ECONOMIC SIGHTS PES:1JO; 

ECUADOR JAN:51, 61-62; FEB:98, 125; 

EDUCATION JAN :7-8, 13, 17, 22, 28-30, 34, 37, «0, 44, tb, 52, 58, 76; FEB:113, 115, 129, 140; 

EDOCATlON-r-VOCATIONAL JA«:21, 51; 

EGYPT JAN:2, 31, 61-62; FEb:111, 125; 

EL SALVADOR JAN:61-62; FEB:lib, 145; 

EBPL0YBEN1 FEB:132, 134; 

EMPLOYMENT SERVICES FEB:132; 

ENERGY JAN:77; FEb:118; 

BMBBGY---t—ELECTRIC JAH:13, 19, 26, 30, 35r-37, «1, ««-«5, 50, 55, 77; FEB:99, 106-107, 109, 112-113, 115 

ENEBGI—1HERHAL JAN:34; 

ENGINEERING JAN:34; 

EMVIBONHENT JAN:4tt, 71, 73-75, 77; FEB:118-119, 138; 

ETHIOPIA JAN:18; FEB:107, 125; 

EUROPEAN ATuHIC ENEfcGI COMMUNITY JAN:57; 

EUROPEAN COAL AND STEEL COHBUNITI JAH:57; 

EUROPEAN ECONOHIC COMMUNITY JAN:57; 

EUROPEAN SPACE AGENCI FEB:122; 

EICHANGB—FOREIGN JAN:58; 

EXPATRIATES JAN:66-b7; 

EXPORTS JAk:52; 

EXTRADITION JAN:1; FEB:119; 

FAEROE ISLANDS FEB:98; 

FAIRS-EXHIBITIONS JAN:4; 

FERTILIZERS JAN:19, 32, 35, 76, 78; FEB:105, 112; 

FIJI JAN:49, bl; FEB:125; 

FINANCE COHPAHIES JAN:21, 31, 38; FEB:101, 1O4-105, 108, 114; 

FINANCIAL NATTERS JAN:25, 58-59; 

FINLAND JAN:b, 38, bl-62, 72, 75; PEB:125s 

FISHERIES JAN:18, 28, 78; 

FISHEBHEN JAN:73; 

FISHING JAN:3, 5, 18, 74, 78; FEB:103; 

FLOODS JAN:19; 

FORESTRY JAN:12, 27; PEB:108; 

FRANCE JAN:65; FEB:11b-119, 125, 139-140; 

FRONTIER TRAFFIC FEB:119, 139; 

FRONTIERS JAN:70; FEB:97, 117; 

FROIT FEB:111; 

GABON JAN:30; 

GAHBIA FEB:125; 

GAS JAN:37; 

GEBRAN DEMOCRATIC REPUBLIC JAN:2, 61-62, 75} FEU:98, 116, 125; 
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DANERARK JAN:6, 63, 72; PB»:»», 115, 125; 
DEFENSB JAN:65; 
DEROGBAPBIE JAB:10, 32; 
DESARMERENT JAB:65; FEV:123-124; 
DEVELOPPERENT JAN:14, IB, 22, 28, 30, 39, 53, 59, 7«-79; FEV: 100, 136; 
DEVELOPPERENT INDUSTRIEL JAB:1, 13, 16, 20, «0, «7, 52; 
DBVELOPPBRENT BOBAL JAN:10, 15, 20, 26, 26-29, 33, 36, «U-K1, 50-51, 54-55; 
DIFFERBNDS—REGLERENT JAN:73; 
DIPLORATIQUES—RELATIONS JAR:64, 73; FEV: 128, 137; 
DISCBIBINATION FEV;132-133; 
DORANIALES-rQOESTIOBS FEV: 138; 
DOOANES PBV:136; 
DBOIT CIVIL JAN;67-68; 
DROIT D'AOTEOR JAN:70-71; 
DROIT DE LA RER JAN:63; 
DROITS CIVILS FEV:130; 
DROITS COLTURELS FEV:1JO; 
DROITS DE L'HORBE PBV:98, 130-131; 
DROITS ECORORIQOES PEV;130; 
DROITS POLITICOES FEV:130; 
DROITS SOCIAOX FEV:130; 

BCOLES FBV:140; 
EGOOTS—CONSTROCTIOR JAR:22, 26, 38, 46, 49; FEV:100, 103, 108-107, 110, 114; 
SGXPTE JAN;2, 31, 61-62; FEV:11t, 125; 
BL SALVADOR JAN:61-62; PEV:115, 125; 
ELEVAGE JAN:9—10, 20, 28, 36, 39, 50, 52-53; FEV;101, 103, 107, 110; 
BBIRATS ARABES ONIS JAN;5, 68-69; FEV;125, 128, 137; 
BBPIRE CENTRAFRICAIN FRV:125; 
BBPLOI FEV:132, 134; 
BBPLOI—SERVICES FEV: 132; 
BBPRDNTS JAN:7-18, 20-23, 27-31, 35-37, 39-43, 47-52, 58, 67-6U, 76-79; 
BRPB0NT&—DEVELOPPERENT JAN:67, 76-78; PEV:99-115, 120; 
BBPRONTST—GARANTIE JAN:12-15, 17-20, 22-25, 28, 30-31, 33, J«-39, 41-43, 45, 47, 49-51, 53, 56, 58-59, 77-78; FKV:1U4 
BNBRGIE JAN:77; FRV:118; 
ENEBGIE BLECTRIQOE JAN: 13, 19, 26 , 30, 35-37, 41, 44-45, 5ft, 55, 77; FEV :99, 146-107, 109, 112-11.1, 115; 
ENERGIE BrDRO-ELBCTRIQUE JAN:13, 28, 37; 
BNBRGIB THERRALB JAR:34; 
BNPARCE-JBONBSSE-RINEORS JAN:74; 
BNGRAIS JAN:19, 32, 35, 76, 78; FEV:105, 112; 
BNSElGNBBERT JAN:7-8, 13, 17, 22, 28-30, 34, 37, 40, 44, 46, 52, 58, 76; FSV:113, 115, 129, 140; 
ENSEIGNERENT PROFESSIONNEL JAN:21, 51; 
ENTRAINERENT JAI:21, SI; 

BNVIRONNERENT JAN:48, 71, 73-75, 77; PBV:118rt19, 138; 
BQOATEOB JAN:51, 61-62; FEV:98, 125; 
ESPACE FEV:123; 
ESPACE EXTBA-ATHOSPHEBIQUE FEV:122, 138; 
BSPAGNB JAN:5, 62r-63; FEV:97-98, 125; 
ETATS—UNIS D'AREBlgOE JAN:3, 65; FBV:98, 119, 125, 138; 
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CERSSNÏ. FEDERAL BEPUBLIC OF JA«:b; FEB;119, 123, lib, 131, 139-1*0; 

GHANA JAN:3, «2-13, 61-02, 66; FEB:9a, 101; 
GREECE JAN:47.-48; FEB:9a, 116, 125, 130, 135, 137; 
GREENLAND FEB:9d; 
GRENADA JAN:6b; FEB:125; 
GOATEHALA JAB :3b, 61-62; 
GOEBNSEI JAM:b7-6B, 70; 
GUINEA JAN:48; PEB:125; 
GUINEA-BISSAU FEB:125; 

GUIANA JAN:18, 61-64; FEB:125, 130; 

HAITI JAN:44, 69; 
HEALTH JAN:3, 5; FEB:97, 102, 144-146; 
alGH r.EAJ JAN:63, 75; 

8IGHNAIS JAN:9, 19, 21-24, 29, 35-36, 43-46, 48, 54, 77; 
HONDDBAS JAN:30, 78; FEB:125; 
HONG KONG JAN:70; FEB:131; 

HUMAN BIGHTS FEB:98, 130-131; 
•UNGABI JAN:1, 61-62; FEB:98; 
HIDBOELECTxIC PONER JAN:13, 28, 37; 
BIGIENE FEB:133; 

ICELAND JAN:3; FEB:125; 
IDENTITI DOCUMENTS FEB:133; 
IHPOBTS-EXJ-ORTS JAN:21, 27, 33, 78; 
INDIA JAN:24-47, 61—62; FEB:10b—109, 138; 
INDIAN OCEAN JAN:65; 

INDONESIA JAN:1, 35-36, 61-62; FEB:112; 
INDUSTBI JAN:1, 15—lb, 30, 40, 51; FEB:100, 107, 11u, 114, 131; 
INFOBHAIION —EXCHANGE JAN:57; 
INTER-AHBR1CAH DEVELOPMENT BANK JAM:57; 

INTER-GOVBRNHENÏAL MARITIME CONSULTATIVE ORGArflXATlO* JAilb, 75; 
INTERNATIONAL BANK FOR A «CONSTRUCTION AND DEVELOPHENT JAN:7-25, 27-3), 33, 35-43, 45, 47-53, 56-60, 7b-79; FEB:99-115, 120; 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION JAN:7, 9-12, 14, lb-21, 24-48, 31-40, 42-4b, 48, 50, 52-55, 57, 60, 76-78; FEB:100-103, 
107-108, 110-111, 114-115, 136; 

INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION JAN:79; 
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION JAN:57; FEB:13b; 

INVESTMENTS JAN:4, 16-17, 20, 25, 43, 47; FEB:119, 140; 
IRAQ JAN:75; FEB:125; 
IRELAND JAN:51; FEB:12b; 

IRBIG'ATIOM JAN:8, 10, 14-16, 18, 25, 32, 35, 48-49, 7b-7tt; FEB: 109, 112, 120; 
ISLE OF RAN JAN:67-b8; 
ISRAEL JAN:40, 64; FEB:125; 
H A L T JA»:b, 64, 67, 71; FEB:117, 128, 139; 
IVOBX COAST JAN:29, 76; FE£:100-101; 

JAHAICA JAN:49, 61-62; FEB:97, 121; 
JAPAN JAN:b1-b4: FEB : 143; 
JESSE! JAN:67-u&, 70; 

JORDAN JAN:34, 67, 71; FEB:114, 116, 125; 
JUDGEMENTS JA«:67-6S, 73; 
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ETHIOPIE JIB:18; PB»:107, 12S; 
BIODES DE FAISABILITE JAN:20; 
' EZPATBIES JAN;66-67; 
EXPLOITATION HINIEBE JAN:33, 42; 
EXPORTATION JAN:52; 
EXTRADITION JAN:1; FEV:11»; 

FIDJI JAN:49, 61; FEV:12$; 
FINANCIERES—QUESTIONS JAN:2b, h8-S»; 
FINLANDE JAN:6, 38, 61-62, 72, 75; FEV:125; 
FOI'BES—EXPOSITIONS JAN:4; 
FONDS BABINS JAN:68; FEV:123; 
FONDS SPECIAL FEV:122; 
FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES JAN:69; FEV:122; 
FOBCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES (PROCHE-ORIENT) JA«:62-63; 
FORCE DES NATIONS UNIES CHARGEE D'OBSEilV£R LE DEGAGERENT JAN:62-63; 
FRANCE JAN:65; FEVs 116:-119, 125, 139-140; 
FBONTIEBES JAN:70; FEV:97, 117; 
FRUITS FEV:111; 

GABON JAN:30; 
GAMBIE FEV:125; 
GAZ JAM:37; 
GERIE CIVIL JAR:34; 

GHANA JAR:3, 42-43, 61-62, 66; FEV:98, 101; 
GRAINS JAN:46; FEV:109, 111; 
' GBBCB JAN:47-48; FEV:9b, 116, 125, 130, 135, 137; 
GRENADE JAN:65: FEV:125; 
GROENLAND FEV:98; 
GUATEMALA JAR:36, 61r62; 
GUERHSSEI JAR : 67—68, 70; 
GUINEE JAN:48; FEV:125; 
GUINEE-BISSAU FEVs125; 
GUYANE JAB:18, 61-62; FEV:125, 130; 

HAITI JAN:44, 69; 
HAOTE HER JAH:63. 75; 
^ HAUTE—VOLTA JAN:9-10; FEV:100; 
HONDOBAS JAN;30, 78; F£V:1^5; 
HONG-KONG JAN;70; FEV:131; 
HONGRIE JAH:1, 61-62; FEV:98; 
HOILE JAN:12, 74-75; FEV:106; 
HYGIENE FEV:133; 

IDENTITBn—DOCOHBKÏS FEV:133; 

ILE DE nAN JAN:67-étt; 
ILES FEBOE FEV:98; 
ISPOBT—EXPORT JAN:21, 27, 33, 78; 
IHPOSITION JAN:5, 72; 
IHPOSITIOB—FORTUNE JAN:5; FEV:118; 
IRPOSITIOB-i-REVENU JAN:5; FEV:115, 117-118, .139; 
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RENIA JAN:10-14; 129; 

KDALA LURPUB JAN:41; 
EONAIT FEB: 121, 125; 

LABOOB JAH:27, 57, 73; FEB:131-136; 
LABOOB INSPECTION FEB:135; 

LABB DEVELOPHENT JAN:28, 53; FEbMOi, 107, 109, 11*, 120; 
! LAO PEOPLEa S DEROCRATIC BEPOBLIC FBB: 125; 
LAB OF THE SKA JABS63; 
LEGAL BAXTERS JAR;67-68, 73; 
LBSOTBO JAB:54; FEB:126; 
LIABILIIIn-IBTEkBAIIOBAL FBB: 123; 
! LIBERIA JAB:2, 50; FBB:9B; 
LIBIA! ARAB REPUBLIC JA*:33; 

LIVESTOCK JAN:ft-10, 20, 28, 36, 39, 50, 52-53; FEB:101, 103, 107, llu. 
LOAIS JAN:7f-18, 20-23, 27-31, 35-37, 39-43, 47,-52, 58, 67-68, 76-79; 
LOANS-tt-DEVBLOPBENT JAi:67, 76-78; F KB: 99-115, 120; 

! LOABS—GOABABTEE Jill : 12-15, 17-20, 22-25, 28, 30-31, 33, 36-39, 41-43, 45, 47, 49-51, 53, 56, 58-59, 77-78; FEB: 104 
LaXERBOURG JA«:6, 74; FEB:117; 

BACBIRBBT JAR:1; 
B1DAGASCAR JAN:27^28 ; FEB: 125; 

BALABI JAB:40, 61-62; FEB:125; 

BALATSIA JAB:4, 40-41; FBB:110, 125; 
BALDIVES FEB:125; 
RALI JAR:36, 76|-77; FEB: 125; 

BALTA FEB:125; 

RARITIHE BATTERS JA1:63; FEB:116; 
BAORITARIA JAR;53; PEB:97, 125; 
BAURITIUS JAB:61.-62; FEB: 104, 125; 
HBDICAL CARE FEB:135; 
BBOICIBE JAR:3; 
BBTEOBOLOGI JAR:3; FBB:129; 
• BBXICO JAR:38—39, 61-62; PBB:110, 125, 129; 
BILITARX BATTERS J» 11:65, 68; FB8:117, 123, 139; 
RIRES FBB:134; 
BINIBG JAN:33, 42; 
BOBACO FEB:125; 
. RORGOLIA JAR:3; FEB:98-99, 125; 
BOROCCO JAN:44; FBB:97, 104, 119, 125. 137; 
HOTOB VEHICLES FEB:128; 

BOLTILATEKAL JAB:61-62; FEB:125-126, 12», 131; 

NARCOTICS JAB:62-63; FEB:130; 
NATIONALITX FBB:117, 137; 
NAVIGATION JAB:5, 74.-75; FBB: 117; 
NAVIGATION—INLAND JAN:32; 
NBPAL JAN:54,—55; FBB: 107, 125; 
BBTHBRLANDS JAN:4, 6, 68, 74; PBB:97. 125; 
BETHBRLARDS ANTILLES JAN:74; 
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INPOSITIOS-i-SOCIEÏÏS ft»: 117; 

INDE JA»:24-27, 61-o2; FEV:108-109. 130; 
INDIEN (OCEAN) JAN:b5; 
INDONESIE JAN:1, 3i-3b, 61-64; FEV:112; 

INDUSTRIE JAN:1, 15-16, 30, «0, 51; EE»:100, 107, 110, 114, 131; 
INDUSTRIE LAITIERE JAN:6, 17, 24; PE»:100, 120; 
INONDATIONS JAM:19; 

INVESTISSEMENTS JAH:2, 16-11, 20, 25, 43, 47; FEV:119, 140; 
IRAQ JAN:75; FEV:125; 
IRLANDE JAN:51; FEV:12b>; 

IRRIGATION JAN:B, 10, 14^16, 111, 25, 32, 35, 48—49, 7b-78; F£V:109, 114, 120 
ISLANDE JAN:3; FEV:125; 
ISRAEL JA»:40, 64; FEV:125; 

ITALIE JAN:b, b4, b7, 71; PE>:117, 128. 139; 

JAHAIQOE JAN:49, 6l-b2; FE»:»7, 121; 

JAPON JAN:61-b2; FEV:123; 

JERSEY JAN:67—68, 70; 

JEONES GENS FEV:134; 

JORDANIE JAN:34, 67, 71; FEV:114, lib, 125; 

JUGEMENTS JAN:b7-b8, 73; 

JURIDIQUES—QUESTIONS JAN:b7-bB, 73; 

KENYA JA«:1U-14; FtClii, 129; 
KOUEIT FEV:121, 1*5; 
KUALA LUHPUB JAN:41; 

LEGUMES FEV:111; 
LESOTHO JAN:54; FEV:l4t>; 
LIBERIA JAN:2, 50: FLC98; 
LUX&MBOUiiO JAN:6, 74; FEV:117; 

MACHINES JAN : 1; 

HADAGASCAft JAN:27-2U; FEU: 125; 
MALADIE—PRESTATIONS FEV:134-135; 

MALAISIE JAN:4, 40-41; FEV:110, 125; 

MALAWI J»N:40, bl-64; FEV:125; 
MALDIVES FEV:125; 

HALI JAN:36, 76-77; FEV:125; 

MALTE FEV:125; 

MARCHANDISES DANGEREUSES FEV:131; 

MARITIMES^—QUESTIONS JAN:b3; FEV:11b; 

MAROC JAN:44; FEV:9>, 104, 119, 125, 137; 

MATIERES NUCLEAIRES FEV:123; 

MAURICE JA»:b1-62; FEV:104, 145; 

MAURITANIE JAN:53; FEV:97, 125; 

HEDECINE JAN:3; 

HEDICAUXi—SOINS FEV:13b; 

HER JAN:63, 68, 74-75; FEV:123; 

HER GENS DE FEV: 133; 

METEOROLOGIE JAN:3; FEV:129; 

153 



I «DM (ENGLISH) 

HBN BEBRIDES JAN:65; FEB:139; 
HBN U U M t JAN:61-6Z, 64; FEB: 12b; 
NICARAGUA JAN:61-62, 68; ttB:98, 125; 
NIGER J U : » i FEB:110, 125; 
NIGERIA JAB:21-22; PEB:101-102. 125; 
NOBBAI JAN:6. 72, 7»; FEB:125; 
BOCLBAB U T I U t U rKII:Ui; 

OFFICE BOB! FBB s 133 ; 
OIL JAB:12, 74-75; FEB:106; 
OIL PALB JAB:56; FBB:101; 
OLD AGE ALLOHABCE FEB:135, 1*0; 
. OBAB JAN:14; FEB:125; 
OOTER SPACE FEB:122, 13B; 
OZONE FEB:138; 

PAKISTAN JAB:37; FEB:98, 111, 125; 
PANABA JAN:61-62; FEB:103. 125; 
PAPBR FEB:113; 
PAPUA BEN G0IN8A JAN:56; FEB;»7, 115, 124; 
PABAGQAI JAN:20-21. 61-62; FBB:»8, 125; 
FAIBBNTS FBB:116, 137; 
PBACB JAN:63; FEB:116; 
PBBSIOBS JAB:3H>; 
PE1SONNEL JAN:3-4, 66-07; FEB:117, 122; 
. PBRO JAN:56. 62; PEB;97; 
PHILIPPINES JAN:1, 15-16, 62; fBB:»8, 114, 125; 
.PBOBOGRABS JAN:63"64; 
PINEAPPLE JA«:48; 
PIPELINES FBB:106 ; 
PLANTS JAN:5, 73; 
POLAND JAN:62-63, 70-71; FEB:115; 
POLITICAL NIGHTS FBB:130; 
POLLUTION JAN :38 , 74,-75, 77; 
PONTS JAN:23, 45, 52-53, 78; PBB:103, 111; 
PORTUGAL JAB:62; FEB:115, 125; 
POSTAL SERVICE FEB: 118; 
POTASH JAN:34; 
POOLTRI JAN:6; 

PROLIFERATION (NUCLBAk HLAPONS) JAN:65; FEB: 123; 
PSOPttTI HATTEBS FBB:138; 
PNOPE1TI—COLTOKAL FEB: 138; 
PROPKRTIt-INTELLBCTOAL JAB: 63-64; 
PSICBOTBOPIC SUBSTANCES FBB: 130; 

QATAR JAN:4; FEB:125; 

BADIO OPERATORS PBB:«7, 117; 
RAILNAIS JAN:26. 28, 31, 3«, 3», «2; FBB:»», 105, 139; 
REPUBLIC OF KORBA JAN:58-59, 62, 73; FEB:120, 125, 140; 
RESCUE JAN:75; 
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BEIIQUE JAN:3H-39, bt-62; FEV: 110. 145, 12»; 
HILITAIRES—QUESTIONS JAH:65. b d; FEV:117, 143. 13»; 

HIVES FEV:134; 
HOHACO FEV:125; 

HONGOL1E JAN: 3; FE»:98-99. 12b; 
HULTILATEnAL JAN:6l-62; FEV:125-l4t>, 14», 131; 

NATIONALITE FEV:117, 137; 
NATIONS UNIES (MEMBRES) JAN:63; 
NAVIGATION JAN:b, 74-75; FE«:117; 
NAVIGATION INTERIEURE JAN:32; 
NEPAL JAN:54-S5; FEV:107, 125; 
«ICABAGUA JAN:61—b2, bb; FEV:9b, 14b; 
NIGEE JAN :55 ; FEV:11U, 125; 
NIGEBIA JAN:21-22; FEV:101-102, 12b; 
NORVEGE JAN:6, 72, 74; FEV:145; 
NOUVELLE-ZELANDE JAK:61-62, b4; FEV:125; 
NOUVELLES—HEBRIDES JAN:65; FEV:13V; 

OHAN JAN:14; FEV:125; 
OPERATEURS RADIO FEV:97, 117; 
OPERATEURS RADIO AMATEUR JAN:5; 

ORGANISATION DES NATIONS ONIES JAN:4, 62-63; EE»:122, 130; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE) JAN:bâ|-b9; FEV : 142; 
ORGANISATION DES NATIONS ONIES (FONDS DES NATIONS ONIES HkUk L'ENFANCE) JAH:7t; 

ORGANISATION DES NATIONS ONIES (PROGRAMME DES NATIONS ONIES POUR LE DEVELOPPERENT) JAN:b, 60-69; FEV:97 
ORGANISATION DES NATIONS ONIES POUR L'EDUCATION-j LA SCIENCE Et LA CULTURE JAN:70; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPERENT INDUSTRIEL JAN:1, 57; 

ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME JAN:5, 75; 
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL J*N:57; FEV:13b; 

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANtE JAH:57: FEV:97. 124-120; 

OUGANDA J»«:bJ, 62. bb; FEV:l45; 
OZONE FEV:138; 

PAlEnENTS FEV:116, 137; 
PAIX JAN:63; FEV:118; 
PAKISTAN JAH:37; FE»:9U, 111, 125; 
PALHIER A HOILE JAN:b6; FEV:101; 
PANAHA JA«:61-62: FEV:103, 125; 
PAPIER FEV:113; 

tAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE JAN:56; FEV:97, 115, 124; 
PARAGUAI JAN:/!U-21, 61-62; FEV:9U, 145; 

PAIS EN VOIE DE DEVELOPPEMENT JAN:1; Ft»:135; 

PAÏS-RAS JAN:4, 6, 68, 74; FE»:97, 125; 
PECHERIE JAN: Id, 28, 7tt; 

PECHES JAN:3, 5, 18, 74, 78; FEV:103; 

PECHEURS JAN:73; 

PENALES—QUESTIONS PEV:98, 121, U 1 ; 

PENSIONS JAN:3-4; 
PEBOO JAN:56, 62; FEV:97; 
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lillti (MULISH) 

BBSBABCB JAN:40; FIB:106, 
RBST^—UBEKLK FEB:131; 
BICE JAN:76; rEBMtti; 
BOàDS JAN:»-10. 1». 23-25, 2», 35-38, 43-46. 48. 54, 77; PW>:»Oi. W»-110 
BOBABIA JAB:19, 78; FEb:112; 
BOBBER JAN:50; FEB!109; 
U t l U JAN:9; FB8:97, 122. 125; 

suot JAN :3b; FBB:125; 
SAO TORE ADD PRIBCIPE FEBI127; 
SATELLITES FBB:138; 
SAUDI ARABIA FBB:lib. 125; 
SCHOOLS FEB: 180; 
SCIENTIFIC BATTERS FEU:129; 

SBA JAN:63, 68, 7«-75; FBB:123; 
SBABBD JAB:68; FBB:123; 
SBABBB FEB:133; 
SBBOS JAN:«6; PBB:109, 111; 
SBBBSAL JAH;39; FIB:121, 127; 
SBBBRAGB JAR:22. 26, 38. «6, «9; FEB:MO, 103, 108-107, 11», »14; 
SBICBBLLBS JAN:4; FEB:119; 
SBIMARDS FEB: 112; 
SICKNESS BENEFITS FEB:134-13b; 

SIERRA LEORB JAR:7; FEB: 100, 124; 
SINGAPORE JAH:48, 62, 65; FBB:11», 125; 
SITES ABD SERVICES JAB:11; 
SHALL ENTERPRISE—DEVELOPHENT JAB lib, 30, 5b; 
SOCIAL BATTEBS FBB:133, 140; 
SOCIAL BIGHTS FBB:130; 
SOCIAL SECORITI FBB:132; 
SORALIA JAB:52; FEB:12b; 

SOOTB AFRICA JAB:62; 
SPACB FEB:123; 
SPAIN JAR:5, 62-83; F£N:»7-»8, 125; 
SPECIAL FOND FEB:122; 
SBI LANKA J1B:21, 64; FKB:125; 
ST. BELBNA JAN:73; 
SI. KITTS)-BBVIS—ANGUILLA J8BS62, 73; FEB: 13b; 
STRATOSPBBRB PBBI119; 
STODIES—FBASIB1UTT JA8:20; 
SUDAN J»N:37-38, 77; 
SUGfR JAR:16-17, 49, 61-82; 
SORINAH JAB:6, 73-75; FBB:125; 
SBAIILAND JAN:22-23, 62; FBB:125; 
SNBDEN JAN:b-t>. 62, 72; PBBi»M, 123, 125; 
SVINBBLABD FEB:119, 123, 125; 
SIRIAB ARAB REPUBLIC JAB:14; PBB>M5{ 

TAXATION JAN:5, 72; 
TAXATION—COBPOMATIONS FBB: 117; " 
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INDEX (FRANÇAIS) 
PERSONNEL JA«:3-4, 66-o7; FEV: 117, W ; 

PETITES ENTREPBISES-r-DEVELOPPBNBNÏ JAN:15. 30, 56; 

PHILIPPINES JAN:1, 15-16, 62; FEV:98, 111, 125; 
PHONOGRAHHES JAN:63|-6<I; 

POLLUTION JAN:36, 74-75, 77; 
POLOGNE JAN:62-63, 70|-71; FEV: 115; 

POHTS JAN:23, 45, '52-53, 76; FEV: 103, 111; 

POBTUGAL JAN:b2; FEV:115, 125; 

POSTES FEV:11d; 
POTASSE JAN:34; 

PRODUITS DE BASE JAN:29, 61-62, 69-70; FEV:129-130; 

PROGRAMME DES NATIONS DNIES POOR L'ENVIRONNEMENT FEV:138; 

PROGRAMME DES NATIONS ONIES POU» LE DEVELOPPEMENT JA«:b; PEV:97-9e; 

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POOR LE DEVELOPPEMENT (FONDS SPECIAL) JAN:b9; 
PROLIFERATION (ARMES NOCLEAIBES) JAN:6b; FEV:123; 

PROPRIETE CULTURELLE FEV:138; 
PROPRIETE INTELLECTUELLE JAN:63-64; 

PSICHOTROPESf—SUBSTANCES FEV: 130; 

QATAR JAN:4 ; FEV:125; 

RECHERCHE JAN; 40 ; FEV:106, 119; 

R EN SEIGN EHENTS^|-ECH ANGE JAN:57; 

REPOS HEBDOMADAIRE FEV:131; 
REPUBLIQUE ARABE LIBIENNE JAN:33; 
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE JAN:14; FEV:125; 

REPUBLIQUE DE COREE JAN:58-59, 62, 73; FEV:12d, 125, 140; 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE JA»:2, 61-62, 75; FEV:9U, 116, 125; 
REPUBLIQUE DEHOCRATIQOE DU VIET-NAM FEV:1la; 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO FEV:125; 

REPUBLIQUE DOH1NICA1NE JAN:22, 61-62; FEC145; 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE FEV:9b; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIET1QOE DE BIELORUSSIE FEV:98; 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE JAN:6, 16-18; FEV:125; 

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROON JAN:50, 62; FEV:1z5; 
RESPONSABILITE CIVILE INTERNATIONALE FEV:123; 

RESSOURCES HYDRAULIQUES JAN:2, 13, 22~24, 26 , 38 , 46 , 49 , 54 , 77; FE«:M2-104, 106-107, 111, 114; 
RIZ JAN:76; FEV:102; 
RODHANIE JAN: 19, 78; F£V:112; 

ROUTES JAN:9,-10, 19, 23-25, 29, 35-36, 43-46, 48, 54, 77; FED:105, 109-110; 
ROUTIERS—RESEAUX JAN:9, 19, 23-24, 29, 35-36, 43-46, 48, 54, 77; 

ROYADME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO NORD JAC4-4, 63-68; FEV: 119, 121, 123, 125, 128, 139 
RWANDA JAN:9; FEV:97, 122, 125; 

SAINT-CHÏISTOPHE-ET-NIEVÏS ET ANGUILLA JAN:62, 73; FEV:136; 

SAINTE-HELENE JAN:73; 

SALAIRES FEV:132, 135; 

SAMOA JAN:35; FEV:125; 

SANTE JAN:3, 5; FEV:47, 102, 124-128; 

SAO TOME—ET-PRINCIPE FKV:1z7; 
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INDEX (ENGLISH) 
TAXATION—FORTONB JAN:5; FBB;118; 
TAIATIOR-r-INCOËB JAÏ:5; FEB: 115, 117-118, 13»; 
TBLBCOBBONICATIOBS JAN:5, 27, 31, 36, «2, «7, 49, 55; FEB;118; 
THAILAND JAN:49-50, 62; FEb; 10», 125; 
TOGO JAN;55; FEB:125; 
'TONGA FEB:127; 
' TOURISB JAH:22; FEB:101; 
TBADE JAN:6, 33, 62, 69-70; FEB:116, 12»-130, 137; 
; TRAINERS JAN:8; 
TBAINING JAN:21, 51: 

TRANSPORT JAN:7, 32, 34, «1, 65, 74-75; FEB : 13-1 ; 
TBANSPOBX-r-AIB JAN : 2, 64-65; FEB: lib; 
ÏRARSPORTl-NARITIHE JA*:75; 
TBABSPOBÎ—BAIL JAB:26, 31, «2; 
TBANSPOBS-rBOAD JAN:2, 7»; FEB:131; 
TBINIDAD AND TOBAGO JAN:62; FEB : 125; 
TONAS JAN:74; , 
TUNISIA JAN:7—9, 67, 72; FBB:98, 108, 125; 
TORKBI JAN: 19,-20, 76; FEB:113, 136; 

UGANDA JAN:53, 62, 66; FEB:125; 
OKBAINIAN SOVIET SOCIALIST BEPUBLIC FEB:98; 
UNSHELOTRBBT FEB:131; 
ONION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS JA8:6, 02, 74; PLU:98, 11o; 
ONITED ABAb EHI8ATES JAN:5, 68-69; FEB:125, 128, 137; , . 
UNITED KINGDOB OF GBKAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND JA*:2-4. 63-68; FEB:119, 121, 123, 125, 128, 139; 
ONITED NATIONS JAN:2, 62-83; FEB;122, 138; 
ONITED NATIONS (TECHICAL ASSISTANCE BOARD) JA«:btt-69; ^Eh:122; 
UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CHILDRBN'S FUND) J«i:74; 
ONITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPAENT PROGRÀBHB) JAN:5, b»-ô9; Ptb:»7; 
ONITED NATIONS DEVELOPHENT PROGRABHE JAN:5; PE6:97-»8; 
UNITED NATIONS DEVELOPHENT PBOGBABHE (SPECIAL FOND) JAN:69; 
UNITE» NATIONS DISENGAGRRBBT OBSERVER FORCE JÀN:62-63; 
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION JAN:70; 
UNITED NATIONS EBERGENC1 FORCE (RIDDLE EAST) JAN:62-6i; 
ONITED NATIONS BNVIBONHENT PROUBAHRE FBB:138; 
ONITBD NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPBBNT ORGANISATION JAN:1, 57; 
ONITED NATIONS SPECIAL FUND JAN:69; FEB:122; 
UNITED REPUBLIC OF CAHBROOB JAN:50, 62; FBB: 125; 
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA JAN:6, 16-18; FBB:125; 
UNITED STATES OF AHERICA JAN:3, 65; FEB:98, 11», 125, 138; 
UPPER IOLTA JAN:9-10; FEB:100; 
URBAN DEVBLOPRENT J4N:7^8, 11, 41, 56, 58, 60; FKB:114; 
URNGUAI JAN:52; FEB:116; 

VEGETABLES FBB:111; 
VENEZUELA FEB:117, 125; 
VESSELS JAN:5; FEB:112; 
VIET NAR FEB:128, 
VISAS JAN:6, 74; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
SATELLITES FEV:136; 
SAUVETAGE JAN:75; 
SCIENTIFIQUES QUESTIONS FEV:129; 

SECHERESSE JAN:9, 24; 
SECUBITE SOCIALE FEV:132; 
SENEGAL JAN:39; FEV:121, 127; 
SEYCHELLES JAN:4; FEV:119; 
SIEBBA LEONE JAN:7; FEV:1U0, 124; 
SINGAPOUR JAN:48, 62, b5; FEV:119, 125; 
SOCIA LES-i—QUESTIONS FEV: 133, 140; 
SOCIETE FINANCIERE INTERNATIONALE JAN:79; 

SOCIETES DE FINANCERENT JAN:21, 31, 38; FEV:101, 104-105, 108, 114; 
SONALIE JAN:52; FEV:l4S; 

SOUAZILAND JAN:22-23, 62; FE»:12S; 

SOUDAN JAN:37—38, 77; 
SRI LANKA JAN:21, 64; FEV:125; 

STAGIAIRES JAN:8; 

STATIONS RADIO D'AMATEUR JAN:â; FEV:97; 
STRATOSPHERE FEV:11»; 
STUPEFIANTS JAN:62-63; FEV:130; 
SUCRE JAN:16(-17, 49, 61-64; 
SUEDE JAN:5-6, 62, 72: FEÏ:98. 123, 125: 
SUISSE FEV:119, 123, 125; 
SDRINAH JAN:6, 73-75; FBV:125; 
SILVICULTURE JAN:12, 27; FEV:10fl; 

TCHAD JAN:19; FEV:125; 

TCHECOSLOVAQOIE JAN:3, 61-64; FEV:9B, 13a; 
TELECOHHONICATIONS JAN:5, 27, 31, 36, 42, 47, 49, 55; FEV:118; 
TERRES—E1PLOITATION JAN:28, 53; FE»:103, 107, 109, 114, 120; 
THAÏLANDE JAN:«9-50, 62; FEV:109, 125; 
THONIDES JAH:74; 
TOGO JAN:55; FEV:125; 
TONGA FEV:127; 
TOUHISHE JAN : 22; F E 0 0 4 ; 
TRAFIC FRONTALIER FEV:119, 139; 

TRANSPORT JAN:7, 32, 34, 41, 65, 74-75; FEV:131; 
TRANSPORE-|-CHEHI» DE FER JAN:28, 31, 42; 
TRANSPORTS AERIENS JAH:2, 64-65; FEV:116; 
TRANSPORTS MARITIMES JAN:75; 
TRANSPORTS ROUTIERS JAN:2, 74; FEV:131; 
TRAVAIL JAN:27, 57, 73; FEV: 131-136; 
TRAVAIL DE BOREAU FEV:133; 

TRAVAIL INSPECTION FEV:135; 

TRINITE—ET—TOBAGO JAN:62; FE»:125; 

TUNISIE JAN:7,—9, 67, 72; FEV:9t>, 108, 125; 

TURQUIE JAN:14-20, 76; FEV:113, 136; 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES JAN:6, 62, 74; FEV:98, .118 
URBANISEE JAN:7-8, 11, 41, 5b, 58, 60; FEV:lit; 
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INDEX (ENGLISH) 

SAGES FEB:132, 135; 
HAR CEHBTBHIBS JAM:6; FEB:117: 
HATBB RESOURCES JA«:2, 13, 22-2». 26. 38, «6, 49, 54. 77; FEB:102-104, 100-107, 111, 11» 
NATBBCOOBSES .JAN:32, 3»; 
NEAPONS FEB:12»; 
NEAPONStBACTERIOLOGICAL FEB:124; 

BBAPONS—NDCLEAB JAN:65, 68; FEB:118, 123; 

WOBLD HEALTH OBGANIZATION JAN:57; FEB:97, 12V-128; 

IEHEH JAN:45-46, 78; FEB:127, 136; 
IOOIG PEOPLE FEB:13»; 
lOGOSLAVIA JA*:1, 2,31-24, 62, 70, 77; FEB:98, 106-107, 125; 

ZAIBE JAN:33—34; FEB:125; 

ZAMBIA JAH:47, 67; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
URUGUAY JAB:52; FEV:116; 

VAISSEAUX JAN:5; FEVI112; 
VEGETAUX JAB:S, 73; 
VEHICULES A HOTEUR FEV:128; 
VBBEZOELA FEV:117, 125; 
VIET HAB FEV:128; 
VIEUX TBAVAILLEUBS—ALLOCATIOBS FEV:135, 140; 
VISAS JAN:6, 74; 
VOLAILLE JAH:6; 

IEHSB JAN:45-46, 78: FKV:127, 136; 
IBHEN DEMOCRATIQUE JAN:45; FEV:125: 
TOUGOSLAVIX JAB:1, 23-24, 62. 70, 77: FEV :9o, IÛo-107. 125; 

ZAIBE JAN:33—34; FEV:12b; 
ZAHBIE JAH:47, 67; 
ZONES D'HABITATION JAB:11; 
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